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งานวิจยันี 9มีวตัถปุระสงค์ 1) เพื�อศกึษาและจดัประเภทตามความหมายประจํารูปของอปุลกัษณ์คนรัก 

2) เพื�อวิเคราะห์การถ่ายโยงความหมายของอุปลกัษณ์คนรัก และ 3) เพื�อศึกษาความแตกต่างของการใช้      
รูปภาษาในการเรียกคนรักระหว่างฝ่ายชายและฝ่ายหญิง ในงานวิจัยนี 9วิเคราะห์ตามแนวคิดทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ปริชาน เก็บข้อมูลจากงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ผลการศึกษาพบอุปลักษณ์ 2 
ประเภทใหญ่คือ 1. อปุลกัษณ์สิ�งมีชีวิต แยกออกได้เป็น 2 ประเภทย่อยคือ อปุลกัษณ์มนษุย์และอปุลกัษณ์สตัว์   
2. อปุลกัษณ์สิ�งไม่มีชีวิต แยกออกได้เป็น 3 ประเภทย่อยคือ อปุลกัษณ์วตัถ ุอุปลกัษณ์สิ�งเหนือธรรมชาติ และ   
อุปลักษณ์สิ�งเสพติด ซึ�งมีกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยังวงความหมาย
ปลายทางเพียงกระบวนการเดียวคือ การถ่ายโยงความหมายแบบภวสมัพนัธ์  
 การศึกษาความแตกต่างของการใช้รูปภาษาในการอ้างถึงคนรักระหว่างตัวละครเอกฝ่ายชายและ   
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงพบว่า อปุลกัษณ์ที�ใช้ในการอ้างถึงตวัละครเอกฝ่ายชายได้แก่ อปุลกัษณ์มนษุย์ ประเภท
การเจ็บป่วย อาชีพ ความคิด อุปลักษณ์สตัว์ และอุปลกัษณ์สิ�งไม่มีชีวิต ประเภทวัตถุและสิ�งเหนือธรรมชาติ  
สว่นรูปภาษาที�ใช้ในการอ้างถงึตวัละครเอกฝ่ายหญิงได้แก่ อปุลกัษณ์มนษุย์ ประเภทวยั การเจ็บป่วย ตวัละคร  
อปุลกัษณ์สตัว์ และอปุลกัษณ์สิ�งไม่มีชีวิต ประเภทวตัถแุละสิ�งเสพตดิ 

อปุลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของสงัคม
อเมริกันที�มีต่อคนรัก ดังนี 9 1. คนรักเป็นสิ�งมีชีวิตได้แก่ คนรักเป็นมนุษย์และคนรักเป็นสัตว์ 2. คนรักเป็น
สิ�งไม่มีชีวิต ได้แก่ คนรักเป็นวตัถ ุคนรักเป็นสิ�งเหนือธรรมชาติ และคนรักเป็นสิ�งเสพตดิ          

นอกจากนี 9ผลการศึกษายงัแสดงให้เห็นว่ามโนทัศน์ของชาวอเมริกันที�มีต่อคนรักนี 9มีพื 9นฐานมาจาก
ประสบการณ์ทางร่างกาย ในการรับรู้สิ�งตา่งๆ รอบตวั ตลอดจนประสบการณ์ทางวฒันธรรม ความเชื�อที�มาจาก
ตํานานกรีกและโรมนั 
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This research aims to 1) study and catagorize conceptual metaphors of lovers in the Thai 

translation of Twilight, written by Stephenie Meyer 2) analyze the process of semantic mapping of 
metaphors of lovers 3) study the differences of metaphorical usage in referring to main male 
character and main female character. The analysis is based on Cognitive Linguistic theory. The 
data were collected from the Thai translation of Twilight. The study shows two main categories of 
conceptual metaphors, which are Animate and Inanimate. Animate metaphors can be divided into 
two subcategories, which are Human and Animal. Inanimate metaphors can be divided into three 
subcategories, which are Object, Supernatural phenomena, and Drugs. The results of the study 
reveal that there is only one process of semantic mappings between source domain and target 
domain of meaning, namely Ontological correspondences. 

The study of the differences of metaphorical usage in referring to main male character and 
main female character reveals that main male character is referred to by Human metaphors (Illness, 
Occupations, Thought) Animal metaphors and Inanimate metaphors (Object and Supernatural 
phenomena) whereas main female character is referred to by Human metaphor (Age, Occupations, 
Character) Animal metaphor and Inanimate metaphor (Objects and Drug) 

The metaphors of lovers in the Thai translation of Twilight reflects the conceptual system of 
American lovers that 1. Lovers are Animate (Lovers are Human and Lovers are Animal) 2. Lovers 
are Inanimate (Lovers are Object, Lovers are Supernatural phenomena and Lovers are Drugs) 

The result of this study also shows that the American conceptual systems of lovers are 
based on bodily and cultural experiences and beliefs originating from Greco-Roman mythology.  
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ประกาศคุณูปการ 

 
 สารนิพนธ์ฉบบันี 9สําเร็จได้ด้วยดีเพราะได้รับความกรุณาอย่างยิ�งจากอาจารย์ ดร. นันทนา วงษ์ไทย  

ผู้ซึ�งคอยให้คําปรึกษา รับฟังปัญหา รวมถึงชี 9แนะแนวคิดต่างๆ มากมายแก่ผู้วิจัย แม้ว่าท่านจะมีตารางงานที�

แน่นขนัดแต่ท่านก็พร้อมที�จะเสียสละเวลารับฟังปัญหาของผู้วิจยัเสมอมา ผู้ วิจัยรู้สกึเลื�อมใสในจิตวิญญาณ

ความเป็นครูของท่านที�ไม่เพียงมุ่งมั�นสั�งสอนศิษย์ให้มีความรู้แต่ยงัส่งเสริมจริยธรรมในการเป็นคนดีของสงัคม

และเป็นพลงัในการขับเคลื�อนอนาคตของชาติ ผู้ วิจัยรู้สึกซาบซึ 9งในพระคุณของท่านอย่างที�สุด จึงขอกราบ

ขอบพระคณุท่านเป็นอยา่งสงูไว้ ณ ที�นี 9ด้วย 

 ผู้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศิริพร ปัญญาเมธีกุลที�ได้กรุณาคอยชี 9แนะ

แนวทางที�น่าสนใจต่างๆ ในการทํางานวิจยัครั 9งนี 9รวมไปถึงหนงัสือดีๆ มากมายที�ท่านพร้อมจะให้ผู้วิจยัหยิบยืม

ไปอ่านเพื�อหาแนวคดิใหม่ๆ อยูเ่สมอเพราะเพียงหวงัให้ลกูศิษย์ได้ความรู้มากกว่าที�จะกลวัทรัพย์สนิเสียหาย 

 นอกจากนี 9ผู้ วิจัยขอกราบขอบพระคุณผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุกัญญา เรืองจรูญ อาจารย์ ดร. 

สพุตัรา ทองกลัยา อาจารย์ ญาณิสา  บูรณะชยัทวี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ วรรณกานต์ ลิขิตรัตนพร และอาจารย์ 

Nicole Lasas ที�ปูพื 9นฐานและปลกูฝังรากเหง้าแห่งความรู้ด้านภาษาศาสตร์จนทําให้ผู้วิจัยรักและมีปณิธาน

แน่วแน่ว่าจะเป็นนกัภาษาศาสตร์ที�ดีตลอดจนนําความรู้ที�มีนี 9ไปตอ่ยอดให้ศาสตร์แขนงนี 9เจริญเตบิโตต่อไป 

 ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคณุคณุแม่เผดิมศรี จนัทร์ศรี ผู้ ให้กําเนิดผู้ วิจัยที�คอยให้กําลงัใจสนับสนนุใน

ทกุๆเรื�อง ดแูลครอบครัวอย่างไม่รู้จกัเหน็ดเหนื�อยด้วยหวงัให้ผู้วิจยัมีความเจริญก้าวหน้าในชีวิต มิใช่เพียงแค่

ตลอดช่วงระยะเวลาที�ทําการวิจยัแต่ยังรวมไปถึงตั 9งแต่วินาทีแรกที�ผู้ วิจยัลืมตาดโูลกจวบจบวินาทีปัจจบุนัของ

ชีวิตผู้วิจัย ผู้ วิจัยยังขอขอบคณุสมาชิกในครอบครัว นางสาวโรสริน จนัทร์ศรี และนายดุลยธาร ไพลินอนรัุกษ์ 

บคุคลสําคญัที�คอยดแูลเอาใจใสเ่ป็นกําลงัใจให้ผู้วจิยัด้วยดีตลอดมา 

 ท้ายสุดผู้ วิจัยขอขอบคุณผองเพื�อนและเหล่าน้องๆที�คอยให้กําลังใจตลอดระยะเวลาที�ผู้ วิจัย

ทําการศกึษาระดับปริญญาโท ซึ�งเป็นแรงผลกัดันให้ผู้ วิจัยสู้และก้าวไปข้างหน้าได้จนประสบความสําเร็จเช่น
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บทที� 1 
บทนํา 

 
ภมูิหลัง 

วรรณกรรมเรื	อง ทไวไลท์ (Twilight) หรือแรกรัตติกาลในภาคภาษาไทย ตีพิมพ์ครั 'งแรก
เมื	อปี 2548 ได้รับการกล่าวขวญัอย่างมากในแวดวงสื	อมวลชนและได้รับการตีพิมพ์มาแล้วกว่า      
46 ประเทศทั	วโลก ทั 'งยังได้รับการต้อนรับเป็นอย่างดีจากนกัอ่านจนติดอนัดบัหนงัสือขายดีของ
เดอะ นิวยอร์ก ไทมส์ หนังสือเล่มนี 'ยงัได้รับรางวลัและคํานิยมมากมายจากสถาบนัต่างๆ อาทิ 
รางวัล “หนังสือแนะนํา” ของเดอะ นิวยอร์ก ไทมส์ “เรื	 องเยี	ยมแห่งปี” ของพับลิเชอร์สวีคลีย์ 
“หนงัสือแห่งทศวรรษ” ของแอมะซอน “เรื	องเด่น” ของทีนพีเพิล “หนึ	งในสิบเล่มเยี	ยมสําหรับ นกั   
ขี 'เกียจอ่าน” ของสมาคมห้องสมุดอเมริกัน และ“หนึ	งในสิบเล่มเยี	ยมสําหรับวยัรุ่น” ทําให้ชื	อของ  
สเตเฟนี เมเยอร์ ขึ 'นแท่นเป็นเป็นนกัเขียนดาวรุ่งหน้าใหม่ไฟแรงที	ประสบความสําเร็จอย่างงดงาม
ในแวดวงวรรณกรรมอเมริกาและเป็นนกัเขียนที	นา่จบัตามองที	สดุคนหนึ	ง  

แรกรัตติกาล ในภาคภาษาไทยมีความน่าสนใจและเป็นที	นิยมอย่างมาก ข้อมูลจาก
บริษัท ซีเอ็ดยเูคชั	นจํากดั มหาชน (2554) พบว่าผลงานที	ได้รับความนิยมจากผู้อ่านมากคือ นิยาย
ชดุของ สเตเฟนี เมเยอร์ ที	ได้นํามาถ่ายทอดเป็นมาเป็นหนงัดงั ทไวไลท์ (Twilight) และภาคอื	นๆ 
ได้แก่ นวจนัทรา (New Moon) คราสยมุพร (Eclipse) และรุ่งอรุโณทยั (Breaking Dawn) เล่ม 1 
และ 2 

แรกรัตตกิาล แปลเป็นภาษาไทยโดย เจนจิรา เสรีโยธิน เป็นเรื	องราวรักโรแมนติคระหว่าง 
มนษุย์และแวมไพร์ สอดแทรกด้วยความตื	นเต้นชวนติดตามตามลกัษณะวรรณกรรมแนวแฟนตาซี
เหนือจินตนาการ แรกรัตติกาลเป็นเรื	องราวเกี	ยวกับความรักระหว่างหญิงสาวชื	อเบลล่าและ       
แวมไพร์หนุ่มชื	อเอ็ดเวิร์ด สองตวัละครที	ถ่ายทอดอารมณ์รักในมมุมองที	ต่างไปจากวรรณกรรมรัก
ทั	วไป โดยในวรรณกรรมนี 'มีการใช้รูปภาษาในเชิงเปรียบเทียบหรือที	เราเรียกว่า “อุปลักษณ์”            
มาสร้างสรรค์งานประพนัธ์ให้มีความนา่สนใจ นา่ตดิตาม และมีสีสนัมากยิ	งขึ 'น 

อุปลกัษณ์ (Metaphor) ในงานวรรณกรรมถือเป็นศาสตร์และศิลป์ที	ใช้ในการถ่ายทอด
ความคิด และจินตนาการของนักเขียนเพื	อให้สามารถถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึก จินตนาการ 
ออกมาอย่างมีสีสนัและเสมือนจริง กล่าวคือในงานวรรณกรรมส่วนใหญ่ จะปรากฏอปุลกัษณ์เพื	อ
ใช้เป็นเครื	องมือสร้างสรรค์ภาษา  

อปุลกัษณ์ หมายถึง คําพูดที	เปรียบสิ	งหนึ	งเป็นอีกสิ	งหนึ	ง เพื	อทําให้ความหมายชดัเจน
ขึ 'นหรือทําให้เห็นดงัที	ได้กล่าวไว้ข้างต้นว่า วรรณกรรมเรื	องแรกรัตติกาลนี ' มีการใช้รูปภาษาในเชิง



 2

เปรียบเทียบหรือที	เราเรียกว่าอุปลักษณ์ ซึ	งอุปลักษณ์เป็นภาพพจน์ (Figures of 
Speech) ประเภทหนึ	งเช่น พ่อแม่เป็นพระที	บ้าน เป็นการเปรียบพ่อแม่เป็นพระ จงัหวะชีวิต เป็น
การเปรียบแตล่ะชว่งของชีวิตเป็นจงัหวะดนตรี และทะเลเพลิง เป็นการเปรียบพื 'นที	กว้างใหญ่ที	ถกู
ไฟไหม้เป็นท้องทะเล (ราชบณัฑิตยสถาน.  2542: 1386) ส่วนใหญ่จะพบในการเปรียบเทียบสิ	งที	
เป็นนามธรรมให้เห็นเป็นรูปธรรมมากขึ 'น เรามกัจะพบอุปลกัษณ์ได้ในงานกวี งานประพนัธ์ และ
งานเขียนตา่งๆ ที	มุง่เน้นสร้างความงดงามแก่ภาษาซึ	งเป็นการแสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และ
จินตนาการอยา่งมีสีสนัและเป็นธรรมชาตมิากที	สดุ  

ในปีคริสต์ศกัราช 1980 นกัภาษาศาสตร์กลุ่มหนึ	งที	มีความสนใจศึกษาเรื	องอุปลกัษณ์      
ได้ทําการศึกษาและเผยแพร่แนวคิดใหม่ซึ	งได้รับความนิยมและเป็นที	ยอมรับเป็นอย่างมากจน
มาถึงปัจจบุนัในหนงัสือชื	อ Metaphor We Live By โดยเลคอฟฟ์และจอห์นสนั (Lakoff; & 
Johnson.  1980) เสนอว่าอุปลักษณ์มิได้เป็นเพียงการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบเฉพาะ
ความหมายของคําหรือรูปภาษาเท่านั 'น แต่หมายถึงการเปรียบสิ	งหนึ	งเป็นอีกสิ	งหนึ	งซึ	งเกิดใน  
มโนทัศน์ เลคอฟฟ์และจอห์นสันเรียกการเปรียบเทียบเช่นนี 'ว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
(Conceptual Metaphor) เช่น TIME IS MONEY, ARGUMENT IS WAR, HAPPY IS UP,     
SAD IS DOWN อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เหล่านี 'ปรากฏในรูปภาษาตา่งๆ ที	มีความสมัพนัธ์ระหว่าง
สิ	งที	นํามาเปรียบเทียบกนั เช่น ประโยค I want to save time. He spent three hours talking to 
his advisor. คําว่า save และ spend เป็นคําที	ใช้ในการพดูถึงเรื	องเงินๆทองๆ มีการนํามาใช้ใน
การพดูถึงเวลา ซึ	งแสดงให้เห็นว่าในสงัคมของคนที	พูดภาษาองักฤษจะมีมโนทศัน์ที	อยู่ในรูปของ
อปุลกัษณ์ในเรื	องของเวลา คือมองเวลาว่ามีคา่เหมือนเงิน เลคอฟฟ์และจอห์นสนัจึงเสนอแนวคิด
อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เพื	อแสดงให้เห็นว่า อปุลกัษณ์มิได้เป็นเพียงกลวิธีการสร้างภาพพจน์ซึ	งใช้
ในวรรณคดีเทา่นั 'น แตย่งัสามารถสะท้อนให้เข้าใจถึงระบบความคดิของเราได้อีกด้วย 

จากการเก็บข้อมูลเบื 'องต้น ผู้ วิจัยพบอุปลักษณ์จํานวนมากที	ถูกนํามาใช้ในงาน
วรรณกรรมแปลเรื	องแรกรัตติกาลนี ' ดงัตวัอย่างเช่น “เขาช่างงามไร้ที	ติจนฉันรู้สึกถึงความหมดหวงั
ที	แทงใจขึ 'นมา ไม่มีทางที	ฟ้าจะส่งสิ	งมีชีวิตที	งามราวเทพบุตรคนนี 'มาให้ฉันแน่ๆ” (สเตเฟนี         
เมเยอร์.  2548: 242) จากตวัอย่าง หญิงสาวกล่าวเปรียบถึงคนรักของเธอเป็นเทพบุตร นั	น
หมายถึงคําว่า เทพบุตรในมโนทศัน์ของผู้พูดคือชายหนุ่มรูปงามประดจุเทวดาบนสรวงสวรรค์ มี
ความงามเหนือกว่ามนุษย์ธรรมดาบนโลกนี ' ซึ	งเราสามารถพบรูปภาษาที	ใช้ในชีวิตประจําวนัซึ	ง
เป็นการกล่าวเปรียบเทียบบคุคลที	มีรูปงามในลกัษณะใกล้เคียงกบัที	พบในตวัอย่างนี 'เช่น หล่อขั 'น
เทพ เทพบตุรสดุหลอ่ เป็นต้น  
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ในการวิจัยครั 'งนี ' ผู้ วิจัยมุ่งศึกษาอุปลักษณ์คนรัก ที	ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื	อง         
แรกรัตติกาลโดยใช้แนวคิดเรื	อง อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (Conceptual Metaphor) ของเลคอฟฟ์
และจอห์นสนั ตามแนวทางของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) 

 

ความมุ่งหมายของการวิจัย 
ในการวิจยัครั 'งนี 'ผู้ วิจยัได้ตั 'งความมุง่หมายไว้ดงันี ' 
1.     เพื	อศึกษาและจัดประเภทตามความหมายประจํารูปของอุปลักษณ์คนรักที	

ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื	อง แรกรัตตกิาล 
2.     เพื	อวิเคราะห์การถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์คนรักที	ปรากฏในงาน

วรรณกรรมแปลเรื	อง แรกรัตตกิาล  
3.     เพื	อศกึษาความแตกตา่งของการใช้รูปภาษาในการอ้างถึงคนรักระหว่างตวัละคร

เอกฝ่ายชายและตวัละครเอกฝ่ายหญิง 

 
ความสาํคัญของการวิจัย 

ผลจากการวิจยัทําให้ทราบถึงรูปภาษาที	ใช้เปรียบถึงคนรัก ที	ปรากฏในงานวรรณกรรม
เรื	องแรกรัตตกิาล ซึ	งจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ ที	สนใจศกึษาเรื	อง การใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบถึงคนรัก 
รวมทั 'งทําให้เข้าใจถึงระบบความคดิของคนในสงัคมอเมริกาว่ามีการใช้ภาษาเปรียบเทียบถึงคนรัก
อยา่งไร 

 
ขอบเขตของการวิจัย  

ในงานวิจยันี 'ศึกษาอปุลกัษณ์คนรัก โดยเก็บรวบรวมข้อมลูจากงานวรรณกรรมแปลเรื	อง 
แรกรัตตกิาล แปลโดย เจนจิรา เสรีโยธิน ซึ	งตีพิมพ์ครั 'งแรกปี พ.ศ.2548  
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1.    อุปลกัษณ์คนรัก (Metaphor of lovers) หมายถึง อุปลกัษณ์ที	เกิดจากการนํา         

รูปภาษาที	อยูใ่นวงความหมายประเภทตา่งๆ มากลา่วเปรียบเทียบถึงคนรัก 
2.    อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (Conceptual Metaphor) หมายถึง รูปภาษาที	มนษุย์ใช้

ในการเปรียบเทียบสิ	งหนึ	งเป็นอีกสิ	งหนึ	ง ที	มีในชีวิตประจําวัน ซึ	งไม่เพียงอยู่แค่ในภาษาแต่ยัง
ปรากฏในทั 'งความคิดและการกระทํา โดยได้รับอิทธิพลมาจากระบบความคิด มโนทศัน์ และการ
มองโลกของผู้ใช้ภาษา (Lakoff; & Johnson.  1980) 
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3.    มโนทศัน์ (Concept) หรือความคิดสรุป หมายถึง ภาพที	เกิดขึ 'นในจิตใจ เป็นการ
รับรู้และเข้าใจภาษาซึ	งพฒันามาจากสิ	งรอบๆ ตวัโดยการรวบรวมข้อมลูจากประสบการณ์ต่างๆ 
ในชีวิตมนุษย์ ประมวลออกมาในรูปแบบที	ต่างๆกัน จะขยายและเพิ	มรายละเอียดมากขึ 'นเรื	อยๆ 
ตามวยั แล้วจงึพฒันาขึ 'นเป็นความคดิ (Thought) (พิณทิพย์ ทวยเจริญ.  2547) 

4.    วงความหมาย (Semantic Domain) หมายถึง ขอบเขตความหมายของรูปภาษา
ประกอบด้วยวงความหมายต้นทาง และ วงความหมายปลายทาง  

5. การถ่ายโยงความหมาย (Mapping) หมายถึง การถ่ายโยงความสัมพันธ์ของ
ลกัษณะหรือคณุสมบตัทีิ	มีร่วมกนัของสรรพสิ	งที	นํามาเปรียบกบัสิ	งที	ถกูเปรียบ 

 
ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

1.     ทําให้ทราบถึงรูปภาษาที	ใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที	ปรากฏในงานวรรณกรรมแปล
เรื	อง แรกรัตตกิาล 

2.     ทําให้ทราบถึงประเภทอุปลักษณ์คนรักที	ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื	อง              
แรกรัตตกิาล 

3.     ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี	ยวกบัคนรักของคนในสงัคมอเมริกนั 
4.     เพื	อเป็นแนวทางในการศกึษาอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ในเรื	องอื	นๆ ตอ่ไป  

 
สัญลักษณ์ในงานวิจัย 

1.    เครื	องหมาย              หมายถึงสญัลกัษณ์แสดงการถ่ายโยงความหมายระหว่าง
ความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมายปลายทาง 

2.    อกัษรตวัหนาและขีดเส้นใต้ หมายถึง คําหรือวลีที	เป็นอปุลกัษณ์คนรัก  
3.    เครื	องหมาย (  ) แสดงคณุสมบตัทิางความหมายของรูปภาษา 



 

บทที� 2 
เอกสารและงานวจิัยที�เกี�ยวข้อง 

 
ในการวิจัยครั �งนี � ผู้ วิจัยได้ศึกษาหนังสือ เอกสาร บทความและงานวิจัยที# เกี#ยวข้อง              

โดยแบง่เป็นหวัข้อดงัตอ่ไปนี �  
1.    ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน 
2.    ทฤษฎีต้นแบบ 
3.    อปุลกัษณ์และอปุมา 
4.    งานวิจยัที#เกี#ยวข้อง 

 
1. ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน 

ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) เสนอแนวคิดว่า ภาษาคือภาพ
สะท้อนของความคดิ (Cognition) และเป็นกระบวนการประมวลความคิดของมนษุย์ (Conceptual 
Process) โดยได้รับอิทธิพลมาจากการรับรู้ประสบการณ์ทางโลก ประสบการณ์การใช้ภาษา 
ตวัอย่างเช่น เมื#อมีคนกล่าวว่า “เด็กถกูรถชน” ผู้ ฟังจะคิดและประมวลผล จากนั �นมีภาพเกิดขึ �นใน
ใจว่า รถที#ชนนั �นเป็นรถยนต์ หรือรถอื#นๆ เช่น รถจักรยานยนต์ รถบรรทุก ตามที#ผู้ ฟังได้เคยมี
ประสบการณ์มา 

องุเกอร์และชมิด (Ungerer; & Schmid.  1996) ได้กล่าวถึงแนวความคิดในการศกึษา
ภาษาศาสตร์ปริชานในปัจจบุนัวา่มี 3 มมุมองคือ               

1.   มุมมองเกี#ยวกับประสบการณ์ (Experiential View) คือการนําข้อมูลทางภาษามา
อธิบายประกอบกบัประสบการณ์ของผู้ ใช้ภาษาเอง เช่น เมื#อให้ผู้ ใช้ภาษาพดูถึงรถยนต์ พบว่าผู้ ใช้
ภาษาไม่ได้พูดถึงเพียงส่วนประกอบหรือลักษณะที#มองเห็นได้ เช่น รถมีรูปร่างคล้ายกล่อง 
ประกอบด้วยล้อ ประตู หน้าต่าง ฯลฯ แต่ยังพูดถึงความสะดวกสบาย ความเร็ว หรืออาจนึกถึง
อบุตัิเหตทีุ#เกิดขึ �น เมื#อเดินทางด้วยรถยนต์ สิ#งตา่งๆ เหล่านี �เกิดจากประสบการณ์ของแตล่ะบคุคล
ซึ#งมีผลตอ่การใช้ภาษา  

2.   มุมมองเกี#ยวกับความเด่น (Prominence View) คือการนําข้อมูลทางภาษามา
อธิบายโดยมุ่งเน้นสื#อถึงความโดดเดน่ของสิ#งที#กล่าวถึง กล่าวคือ ความเดน่จะมีอิทธิพลตอ่การใช้
ภาษาและรูปประโยคของมนษุย์ เชน่ ภาพบ้านและต้นไม้ ผู้ ใช้ภาษาแตล่ะคนจะมีการใช้ไวยากรณ์
หรือการเรียงประโยคที#แตกตา่งกนัออกไปดงัภาพ 
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ภาพประกอบ 1  ภาพบ้านและต้นไม้ 
 

จากภาพ ผู้พูดมองภาพแล้วอาจเรียงประโยคได้ว่า “บ้านอยู่ข้างต้นไม้” หรือ “ต้นไม้อยู่
ข้างบ้าน” จากทั �งสองประโยคดงักลา่ว สะท้อนให้เห็นถึงรูปประโยค ลกัษณะการใช้ภาษาขึ �นอยู่กบั
วา่บ้านหรือต้นไม้มีความเดน่ในมมุมองของผู้ใช้ภาษาอยา่งไร 

3.   มุมมองเกี#ยวกับความใส่ใจ (Attentional View) คือ การนําเอาความใส่ใจกับ
สถานการณ์ของการใช้ภาษามาอธิบายปรากฏการณ์การใช้ภาษาซึ#งทําให้เกิดรูปภาษาที#แตกตา่ง
กัน สาเหตุมาจากเหตุการณ์และความใส่ใจที#แตกต่างกันของแต่ละบุคคล เช่น เรื# องของ           
การซื �อ-ขาย ผู้ใช้ภาษาจะมองไมเ่ห็นจดุเดน่ของการซื �อและขาย แตก่ารเรียงลําดบัความในประโยค
จะขึ �นอยูก่บัความใสใ่จของผู้ใช้ภาษาที#มีตอ่เหตกุารณ์นั �นๆ ว่าให้ความใส่ใจในเรื#องใดระหว่างการ
ซื �อกบัการขาย ซึ#งจะส่งผลตอ่การเลือกใช้ภาษาเช่น “มานะขายรถเก่าให้ชใูจ” หรือ “ชใูจซื �อรถเก่า
มาจากมานะ” เป็นต้น 

จากมมุมองทั �งสามที#กลา่วมาข้างต้นนี � สามารถสรุปได้วา่ ประสบการณ์เป็นองค์ประกอบ
สําคญัที#กําหนดให้มนษุย์รับรู้ และเข้าใจตอ่สิ#งตา่งๆ รอบตวัแตกตา่งกนัออกไป ซึ#งในขณะเดียวกนั
อาจสง่ผลตอ่รูปภาษาของแตล่ะคนด้วย นอกจากนี �มมุมองทั �งสามนี �ยงัได้ถกูดดัแปลงเพื#อนํามาใช้
ในการศกึษาภาษาเชิงปริชานเพื#ออธิบายถึงระบบความคดิในการสร้าง รับรู้ และเข้าใจภาษา 

เลคอฟฟ์ (Lakoff.  1987: 217-218) เป็นผู้ นําแนวคิดทางทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานมา
ใช้ในการศกึษาระบบความคิดของมนษุย์ที#เกิดจากการใช้ภาษา โดยกล่าวถึงรูปภาษาของมนษุย์
ว่า สามารถสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้ การเข้าใจโลก ตลอดจนประสบการณ์ด้านต่างๆ ดังนั �น      
ในการศึกษาภาษาของมนุษย์จําต้องใช้ประสบการณ์เหล่านี �ด้วย นอกจากนั �นเลคอฟฟ์ยังได้
กล่าวถึงแบบจําลองความคิด (Cognitive Model) โดยนํามาใช้ในการศกึษาอปุลกัษณ์ว่าเป็นการ
ใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบที#มาจากชีวิตประจําวันของมนุษย์ ในการเปรียบเทียบนี �จะมาจาก
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คา่นิยม สงัคม วฒันธรรมและความคิดของมนษุย์เอง กล่าวคืออปุลกัษณ์เป็นสิ#งที#สะท้อนระบบ
ความคดิ (Conceptual System) ของคนในสงัคมที#มีตอ่สิ#งตา่งๆ รอบตวั  

 
2. ทฤษฎีต้นแบบ 

ทฤษฎีต้นแบบ (Prototype) คือแนวคิดการหาคณุสมบตัิต้นแบบที#ดีที#สุด เพื#อมาเป็น
ตวัแทนของกลุม่ในการจดัประเภทสิ#งใดสิ#งหนึ#ง โดยยึดเอาลกัษณะที#เกิดร่วมกนัเป็นหลกัมาจดัเข้า
กลุ่มเ ดียวกัน รอช (Rosch.  1975) ได้คิดทฤษฎีต้นแบบ และทําการทดลองโดยการใช้
แบบสอบถาม เพื#อให้ทราบถึงความสามารถของมนษุย์ในการจําแนกประเภทสิ#งตา่งๆ รอบตวั ใน
แบบสอบถามมี 10 หน้า แตล่ะหน้ามีรายการชื#อประเภทของสิ#งตา่งๆเช่น ผกั ผลไม้ นก อาวธุ เป็น
ต้น แตล่ะประเภทมีตวัอยา่งประมาณ 50 รายการ โดยให้ผู้ ทําแบบทดสอบตอบคําถามว่า สิ#งใดใน
รายการเป็นตวัแทนที#ดีที#สดุของกลุม่สมาชิก (Prototype Members) ดงัตวัอยา่งการจดัประเภทนก 

 
ภาพประกอบ 2  ภาพต้นแบบของนก 

ที#มา : Rosch อ้างใน Goddard, Semantic analysis: A Practical introduction (New York: Oxford University 
Press, 1998), p.72 
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จากการศกึษาพบว่า นกโรบิน (Robin) เป็นตวัแทนและต้นแบบที#ดีที#สุดในกลุ่มสมาชิก 
“นก” ส่วน นกกระจอก (Sparrow) นกพิราบ (Dove) นกขมิ �น (Canary) จัดอยู่ในลําดับถัดมา 
ลําดบัรองๆ ลงมาคือ นกฮกู (Owl) นกแก้ว (Parrot) ไก่ฟ้า (Pheasant) นกเงือก (Toucan) และนก
ที#ถกูเลือกวา่เป็นลําดบัของตวัแทนที#ดีน้อยที#สดุคือ นกยงู (Peacock) เป็ด (Duck) นกกระจอกเทศ 
(Ostrich) และนกเพนกวิน (Penguin) ตามลําดบั 

จากการศกึษาของรอช ทําให้ทราบว่ามนษุย์มีกระบวนการรับรู้ และความคิดอย่างไร ดงั
ภาพ จะเห็นได้วา่ มนษุย์เราสามารถพิจารณาแบง่กลุ่มนกจากคณุสมบตัิโดยทั#วไปคือ มีปีก บินได้ 
มีสองขา มีขน แตบ่างกลุม่เป็นนกที#บนิไมไ่ด้เชน่ นกเพนกวิน มนษุย์ก็จดัว่าเพนกวินอยู่ในกลุ่มของ
นก เพราะมีคณุสมบตัิร่วมกับต้นแบบ “นก” ที#สําคญัอย่างหนึ#งคือ มีปีก จะเห็นได้ว่ามนุษย์ทาง
ความสามารถในการจินตนาการ วาดภาพและทําการเปรียบเทียบในใจ โดยอาศยัความคิด ความรู้ 
และประสบการณ์มาชว่ยตดัสิน 

ดงันั �นในการพิจารณาข้อมูลทางภาษา ผู้ วิจัยจะแสดงการวิเคราะห์ความหมายและ
จําแนกประเภทของอปุลกัษณ์ตามแนวคดิในทฤษฎีต้นแบบ โดยผู้ วิจยัจะพิจารณาจากความหมาย
ประจํารูปและความหมายที#ใช้ในปริบทจากรูปภาษาที#เป็นอปุลกัษณ์ที#ตวัละครเอกฝ่ายชายใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิง รูปภาษาที#เป็นอุปลกัษณ์ที#ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชาย และรูปภาษาที#เป็นอุปลกัษณ์ที#ตวัละครเอกทั �งสองใช้ใน
การอ้างถึงตวัเอง 
 
3. อุปลักษณ์และอุปมา 

อุปลักษณ์และอุปมาเป็นการใช้ภาษาในเชิงภาพพจน์ โดยอุปลักษณ์ (Metaphor)  
หมายถึง รูปภาษาที#นํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ โดยนําความหมายประจํารูปของคําศพัท์ไปใช้ใน
การเปรียบ โดยเปรียบสิ#งหนึ#งเป็นอีกสิ#งหนึ#งและเป็นการมองสิ#งหนึ#งผ่านอีกสิ#งหนึ#งที#มีคณุสมบตัิ
หรือลกัษณะที#เหมือนหรือคล้ายคลึงกัน อปุมา (Simile) หมายถึง การเปรียบว่าสิ#งหนึ#งเหมือนกับ
สิ#งหนึ#ง โดยนําสองสิ#งที#ตา่งจําพวกแตมี่ลกัษณะเดน่เหมือนกนัมาเปรียบเทียบกนั โดยใช้คําแสดง
ความเปรียบเช่น เหมือน คล้ายดงั ดั#ง กล อปุมา เพียง ดจุ ประดจุ เล่ห์ เป็นต้น เพื#อแสดงถึงความ
คล้าย อย่างไรก็ดีการศึกษาอปุลกัษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ แบ่งออกเป็น 2 แนวคิด แนวคิดแรก
อธิบายว่า อุปลักษณ์เป็นการใช้ภาษาในเชิงภาพพจน์โดยนําความหมายของคําไปใช้ในเชิง
เปรียบเทียบ รวมทั �งเป็นการขยายความหมายของคําออกไปจากความหมายเดิมซึ#งทําให้เกิดความ
เปรียบ การแสดงการเปรียบเทียบสองสิ#งที#มีคณุสมบตัเิหมือนหรือคล้ายคลึงกนั จะปรากฏคําเชื#อม
เชน่ เหมือน เป็น ดงั ราวกบั เป็นต้น อยูใ่นโครงสร้างภาษา                                               
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องุเกเรอร์ และ ชมิด (Ungerer; & Schmid.  1996: 116) กล่าวว่า อปุลกัษณ์เป็นคําที#
แสดงความคิดเกี#ยวกบัความคล้ายคลึง (Similarity) และการเปรียบเทียบ (Comparison) ระหว่าง
ความหมายประจําคํา และความหมายที#ทําให้เห็นภาพของคํา เช่น eye of heaven (ดวงตา
สวรรค์) หมายถึง พระอาทิตย์ วลีนี �นําความคล้ายคลึงของดวงตาและดวงอาทิตย์มาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบจงึทําให้ถกูนํามาใช้ในงานประพนัธ์แทนคําวา่ sun ได้ 

พระยาอนุมานราชธน (2499: 279-280) กล่าวถึงอุปลักษณ์ โดยเรียกว่าคําอุปมา 
(Metaphor) ว่าเป็นคําที#มีความหมายย้ายที# หมายถึง คําพูดที#ใช้เป็นปกติแก่สิ#งหนึ#ง แตนํ่าเอาไป
ใช้แก่อีกสิ#งหนึ#งที#เห็นวา่มีลกัษณะคล้ายคลงึกนั เชน่ คําวา่ ดํา คือการเปรียบเทียบสิ#งที#ไม่ดีกบัสีดํา 
หากต้องการกล่าวถึงคําว่า ใจร้ายหรือคนทจุริต เราไม่สามารถอธิบายให้เห็นเป็นรูปธรรมได้ จึงได้
ใช้คําว่า ดําและคด มาใช้เปรียบเช่น ใจดําคนคด เป็นต้น ดงันั �น คําอุปมาจึงหมายถึง วิธีที#มนุษย์
รู้จกันําอาคําที#มีความหมายเป็นรูปธรรมไปเปรียบกับสิ#งที#เป็นนามธรรม ทั �งสองสิ#งที#นํามาเปรียบ
ยอ่มมีความคล้ายคลงึกนัด้วย 

แนวคิดที#สองเป็นการศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานโดย
นกัภาษาศาสตร์ปริชานอธิบายวา่ อปุลกัษณ์เป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบที#สามารถสะท้อน
ให้เห็นถึงมโนทศัน์และการมองโลกของมนษุย์ หรือที#เรียกว่า อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (Conceptual 
Metaphor) ซึ#งปรากฏในการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนั การศึกษาอุปลกัษณ์จึงเป็นการศึกษาทั �ง
เรื#องภาษาและระบบมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษา 

ในปี 1980 เลคอฟฟ์และจอห์นสนัได้เขียนหนงัสือเรื#อง Metaphors We Live By อธิบาย
เรื#อง อปุลกัษณ์ ว่าไม่ได้มีรูปแบบเพียงแคโ่ครงสร้างที#เปรียบสิ#งหนึ#งเป็นอีกสิ#งหนึ#งเท่านั �น แตก่าร
ใช้ภาษาในชีวิตประจําวันล้วนปรากฏอุปลักษณ์เสมอ นอกจากนี � เลคอฟฟ์ได้กล่าวอีกว่า การ
เปรียบเทียบเป็นการถ่ายโยงความคิด โดยมีการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายหนึ#งไปยงั
อีกวงความหมายหนึ#ง ดงัตวัอย่างอปุลกัษณ์ที#แสดงให้เห็นว่าความคิดเป็นรูปธรรม คือ “TIME IS 
MONEY” ดงัตวัอยา่ง 
 

TIME IS MONEY 
 You’re wasting my time. 

This gadget will save your hours. 
I don’t have time to give you. 
How do you spend your time these days? 

(Lakoff; & Johnson.  1980: 7-8) 
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จากตวัอย่างจะพบคําว่า wasting, save, have, give และ spend เป็นคําศพัท์ที#
เกี#ยวกบัเรื#องของเงินโดยนํามาใช้กล่าวเปรียบกบัเวลา การใช้ภาษาในลกัษณะนี �สามารถสะท้อน
ให้เห็นถึงมุมมองความคิดของผู้ ใช้ภาษาว่า เวลาเป็นเงิน โดยมีการถ่ายโยงความคิดจากวง
ความหมายต้นทาง (Source Domain) คือเงินซึ#งมีลักษณะเป็นรูปธรรม ไปยังวงความหมาย
ปลายทาง (Target Domain) คือเวลาซึ#งมีลกัษณะเป็นนามธรรม ดงันั �นการศกึษาภาษาที#ใช้ในเชิง
เปรียบเทียบนั �น จะสามารถบ่งบอกได้ว่าคนในสังคมนั �นๆ มีความคิดหรือมองสิ#งต่างๆ ใน
สภาพแวดล้อมรอบตวัอย่างไร ด้วยเหตุนี �อุปลักษณ์ตามแนวคิดของเลคอฟฟ์และจอห์นสัน จึง
เรียกวา่เป็นอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (Conceptual Metaphor)  

ครอฟท์และครูซ (Croft; & Cruse, 2004: 196-197) อธิบายไว้ว่า การถ่ายโยงความคิด
จากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมายปลายทางนั �นแสดงได้ด้วยการถ่ายโยงความหมาย 
(Mapping) การถ่ายโยงความหมายของอปุลกัษณ์แสดงความสมัพนัธ์ 2 ประเภทได้แก่ 

1. ภวสัมพันธ์ (Ontological Correspondence) หรือการถ่ายโยงความหมายแบบ
เชิงเดี#ยว เป็นความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของรูปภาษาในวงความหมายต้นทางกับ
ความหมายของ รูปภาษาในวงความหมายปลายทาง ความสมัพนัธ์ลกัษณะนี � เกิดจากการถ่าย
โยงความหมายของ รูปภาษาที#มีสภาวะตรงกนัหรือสอดคล้องกนัในลกัษณะที#สิ#งหนึ#งกลายเป็นอีก
สิ#งหนึ#ง หรือสภาพของสิ#งหนึ#งกลายเป็นสภาพของอีกสิ#งหนึ#ง 
 
ตัวอย่างเช่น 

1. ความสมัพนัธ์แบบภวสมัพนัธ์ 
วงความหมายต้นทาง: ความร้อนของของเหลว วงความหมายปลายทาง: อารมณ์โกรธ 
  - ภาชนะ     - ร่างกาย 
  - ความร้อนของของเหลว    - อารมณ์โกรธ 
  - ระดบัความร้อน    - ระดบัอารมณ์โกรธ 
  - ความดนัในภาชนะ    - ความกดดนั 

 
จากตัวอย่างจะพบว่าวงความหมายต้นทางคือ ความร้อนของของเหลว ส่วน               

วงความหมายปลายทางคือ อารมณ์โกรธ เมื#อนํามาถ่ายโยงความสมัพนัธ์แบบเชิงเดี#ยวจะสามารถ
จบัคูค่วามสมัพนัธ์ระหว่างวงความหมายต้นทางและวงความหมายปลายทางได้แบบหนึ#งตอ่หนึ#ง
ตวัอยา่งเชน่ ภาชนะเปรียบได้กบัร่างกาย ความร้อนของของเหลวเปรียบได้กบัอารมณ์โกรธ ระดบั
ความร้อนเปรียบได้กบัระดบัอารมณ์โกรธ และความดนัในภาชนะเปรียบได้กบัความกดดนั เป็นต้น 
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2.    ญาณสมัพันธ์ (Epistemic Correspondence) หรือการถ่ายโยงความหมายแบบ
เชิงซ้อน เป็นความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของรูปภาษาในวงความหมายต้นทางกับ
ความหมายของรูปภาษาในวงความหมายปลายทาง ซึ#งรูปภาษาในวงความหมายต้นทางจะมี
ปฏิสมัพนัธ์กนัก่อนที#จะมีการถ่ายโยงความหมายไปยงัวงความหมายปลายทาง ซึ#งไม่ได้มีลกัษณะ
ที#สิ#งหนึ#งกลายเป็นอีกสิ#งหนึ#ง แต่จะมีคณุลกัษณะที#ธรรมชาติของสิ#งหนึ#งกลายเป็นธรรมชาติของ
อีกสิ#งหนึ#ง 
 
ตัวอย่างเช่น 

ความสมัพนัธ์แบบญาณสมัพนัธ์ 
วงความหมายต้นทาง: ความร้อนของของเหลว   วงความหมายปลายทาง: อารมณ์โกรธ 

- เมื#อของเหลวในภาชนะได้รับความร้อน         - เมื#ออารมณ์โกรธสงูกวา่ขีดจํากดั  
   สงูกวา่ขีดจํากดัความดนัจะเพิ#มขึ �นถึง       ความกดดนัจะเพิ#มขึ �นจนถึง   
   จดุที#ภาชนะจะระเบดิ        สญูเสียการควบคมุตนเอง 

- การระเบดิทําให้ภาชนะเสียหายและ    - การสญูเสียการควบคมุทําให้ตนเอง 
   เป็นอนัตรายตอ่คนรอบข้าง       เสียหายและเป็นอนัตรายตอ่คนอื#น 

- การระเบดิสามารถป้องกนัได้โดย             - อารมณ์โกรธสามารถระงบัได้ด้วย  
   การใช้แรงและความดนัที#จํากดั           พลงัใจ   

- การควบคมุการปลอ่ยแรงดนัสามารถ    - อารมณ์โกรธสามารถปลอ่ยในทาง 
ลดความอนัตรายจากการระเบดิได้ ที#ควบคุมได้หรือระบายออกอย่าง     

ปลอดภยัด้วยการลดระดบัอารมณ์
โกรธ 

 
จากตวัอยา่งการถ่ายโยงแบบเชิงซ้อนสามารถเข้าใจได้ถึงการเกิดอารมณ์ได้อย่างชดัเจน

และมีกระบวนการอยา่งเป็นลําดบัขั �น ตั �งแตก่ารเกิดไปจนถึงจดุสิ �นสดุ ทําให้เข้าใจและอธิบายสิ#งที#
เป็นนามธรรมให้เห็นชดัเจนยิ#งขึ �น กล่าวคือสภาวะของสรรพสิ#งในวงความหมายต้นทางถ่ายโยง
ความหมายไปยงัสภาวะของสรรพสิ#งหนึ#งที#อยูใ่นวงความหมายปลายทางดงัตวัอยา่งข้างต้น 

ชชัวดี ศรลมัพ์ (2550: 162-164) กล่าวถึงกระบวนการถ่ายโยงความหมายในงานวิจยั
เรื#อง “อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ในนาฏยภาษา” ไว้ว่า กระบวนการถ่ายโยงความหมาย (Mapping 
Process) เป็นการถ่ายโยงความสมัพนัธ์ของลกัษณะหรือคณุสมบตัิที#มีร่วมกนัของสรรพสิ#งที#นํามา
เปรียบกบัสิ#งที#ถกูเปรียบ สิ#งที#นํามาเปรียบนั �นอยูใ่นวงความหมายต้นทาง ส่วนสิ#งที#ถกูเปรียบจะอยู่
ในวงความหมายปลายทาง ลักษณะของการถ่ายโยงความหมายจะเป็นแบบทิศทางเดียวคือ    
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จากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมายปลายทาง เพื#อที#จะให้เข้าใจวงความหมายหนึ#งจาก
อีก วงความหมายหนึ#ง และความสมัพนัธ์ทางความหมายที#ถ่ายโยงไปนั �นไม่จําเป็นต้องมีลกัษณะ
เป็นรูปธรรมเสมอไป อาจเป็นนามธรรมก็ได้ อยา่งไรก็ตามสรรพสิ#งในวงความหมายต้นทางมกัจะมี
ความหมายที#เป็นรูปธรรม เพื#อให้เข้าใจสรรพสิ#งที#อยูใ่นวงความหมายปลายทางซึ#งมกัจะมีลกัษณะ
เป็นนามธรรม  

ภาษาภาพพจน์ (Figure of speech) คือ กลวิธีการสื#อสารโดยการพลิกแพลงภาษาที#ใช้
พูด หรือเขียนให้แปลกออกไป โดยทําให้ผู้ ฟังหรืออ่านเกิดภาพในใจ เกิดความประทบัใจ เกิด
ความรู้สกึสะเทือนใจเพื#อเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นภาพอยา่งชดัเจน  

ภาษาภาพพจน์ มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานฉบบั พ.ศ. 2545 
ว่า "คําพดูที#เป็นสํานวนโวหาร ทําให้นึกเห็นภาพ" ส่วนหนงัสือวรรณสารวิจกัษณ์ เล่ม 2 กล่าวว่า 
โวหารภาพพจน์ หมายถึงถ้อยคําที#เรียบเรียงโดยไม่กล่าวอย่างตรงไปตรงมา ผู้ประพนัธ์มีเจตนาให้
ผู้อา่นเข้าใจ และเกิดความรู้สกึประทบัใจยิ#งขึ �นกว่าการใช้คําบอกเล่าธรรมดา กวีหรือผู้ประพนัธ์จะ
มีวิธีใช้ภาพพจน์ได้หลายวิธี ในงานวิจัยนี �ผู้ประพันธ์จะใช้เพียงอุปมาซึ#งมีความคล้ายคลึงกับ      
อปุลกัษณ์มากที#สดุ 

อปุมา (Simile) คือการเปรียบว่าสิ#งหนึ#งเหมือนกบัสิ#งหนึ#ง โดยนําสองสิ#งที#ตา่งจําพวกแต่
มีลกัษณะเดน่เหมือนกนัมาเปรียบเทียบกนั โดยใช้คําแสดงความเปรียบเช่น เหมือน คล้ายดงั ดั#ง 
กล อปุมา เพียง ดจุ ประดจุ เลห์่ เป็นต้น เพื#อแสดงถึงความคล้ายดงัตวัอยา่ง 

 
สงูระหงทรงเพรียวเรียวลดู             งามละม้ายคล้ายอฐูกะหลาป๋า 

           พิศแตห่วัจรดเท้าขาวแตต่า                     สองแก้มกลัยาดังลกูยอ  
        คิ �วก่งดงัก่งเขาดีดฝ้าย                              จมกูละม้ายคล้ายพร้าขอ  
      หกูลวงดวงพกัตร์หกังอ                          ลําคอโตตนัสั �นกลม  
    สองเต้าห้อยตงุดงัถงุตะเคียว                 โคนเหี#ยวแห้งรวบเหมือนบวบต้ม  
          เสวยสลายาจกุพระโอษฐ์อม                   มนันา่เชยนา่ชมนางเทวี  

                                                                                       (ระเดน่ลนัได: พระมหามาตรี (ทรัพย์)) 
 

เมอร์เรย์ โนวส์ และ โรซามนุด์ มนู (Knowles; & Moon.  2006) ให้ความเห็นว่าอปุมากบั
อปุลกัษณ์แม้จะมีความคล้ายกนัมาก แตก็่มีความแตกตา่งที#สําคญัคือ การเปรียบเทียบของอปุมา
นั �นมีความชดัเจนมากกวา่การเปรียบเปรียบแบบอปุลกัษณ์ อปุลกัษณ์เป็นการเทียบที#ไม่มีคําเชื#อม 
เป็นการเปรียบเทียบที#แสดงความหมายโดยนยั ความแตกตา่งนี �อยู่ที#ลกัษณะการใช้ถ้อยคํา ที#ไม่มี
กฎเกณฑ์ตายตัว อุปมาจะปรากฏถ้อยคําแสดงการเปรียบเสมอดังที#ได้กล่าวไว้ในข้างต้น 
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นอกจากนั �นการเปรียบเทียบแบบอปุลกัษณ์ มกัไมเ่ป็นความจริงหรือมกัเป็นไปไม่ได้ เช่น เมื#อกล่าว
ว่า He is a fox. ประโยคนี �เป็นการเปรียบลกัษณะความเหมือนบางประการของบคุคลคนหนึ#งกบั
สุนขัจิ �งจอกว่ามีลกัษณะคล้ายคลึงกัน อาจเป็นเรื#องของบุคลิก นิสยั หรือท่าทางเป็นต้น ซึ#งมิได้
หมายถึงวา่บคุคลดงักลา่วเป็นสนุขัจิ �งจอกโดยแท้จริง 

ในการวิจัยครั �งนี � ผู้ วิจัยพบว่า การเปรียบแบบอุปมา มีปรากฏค่อนข้างมากในงาน
วรรณกรรมแปลเรื#องแรกรัตตกิาล โดยมีการใช้คําแสดงความเปรียบเช่น เป็น เหมือน เป็นดั#ง คล้าย
ดงั ดั#ง เพียง ดจุ เป็นต้น  
 
4. งานวิจัยที�เกี�ยวข้อง 

ในการวิจยันี � ผู้ วิจยัได้ทบทวนวรรณกรรมที#เป็นงานวิจยัในด้านอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
พบงานวิจยัเกี#ยวกบัอปุลกัษณ์ตามแนวทางภาษาศาสตร์ปริชาน เช่น การศกึษาเรื#อง อุปลกัษณ์
สงครามในขา่วกีฬาในหนงัสือพิมพ์ภาษาไทย (จิตติมา จารยะพนัธุ์.  2539) พบว่าคนไทยมองเห็น
ความเป็นสงครามในกีฬาแตกตา่งกนัไป ทั �งนี �ขึ �นอยู่กบัลกัษณะของการแข่งขนักีฬาที#สําคญัสอง
ประการ คือ ลกัษณะของการกระทบกระทั#งขณะแข่งขนักีฬา และลกัษณะของการแข่งขนัเป็นทีม
จึงสามารถจัดลําดับกีฬา 10 ชนิดตามความมากน้อยของความเป็นสงครามได้ดังนี � มวย 
บาสเกตบอล ฟุตบอล ฟันดาบ รักบี � ตะกร้อ วอลเล่ย์บอล เทนนิส ยโูด และกอล์ฟ การศึกษาเรื#อง 
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี#ยวกับผู้หญิงในบทเพลงลูกทุ่งไทย (มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์.  2548) พบว่า   
อปุลกัษณ์ที#นํามาใช้กลา่วถึงผู้หญิงนั �นมกัเป็นอปุลกัษณ์ที#เกี#ยวข้องกบัมนษุย์หรือเป็นสิ#งที#มีสําคญั
ต่อมนุษย์ โดยสังเกตจากการปรากฏของรูปภาษาที#เป็นอุปลักษณ์ จะพบว่าอุปลักษณ์พืช          
อปุลกัษณ์มนษุย์ อปุลกัษณ์อาหาร และอปุลกัษณ์สตัว์ ถกูนํามาใช้กล่าวถึงผู้หญิงเป็นจํานวนมาก 
การศกึษาเรื#อง อปุลกัษณ์แสดงอารมณ์รักในเพลงไทยสากลสําหรับวยัรุ่นไทย (สินีนาฏ วฒันสขุ.  
2549) พบว่า อุปลักษณ์แสดงอารมณ์รัก โยจัดประเภทตามความหมายของอุปลักษณ์ได้ 12 
ประเภท ได้แก่ 1. อุปลักษณ์สิ#งมีชี วิต 2. อุปลักษณ์สิ#งไม่มี ชีวิต 3. อุปลักษณ์ธรรมชาต ิ               
4. อุปลักษณ์สิ#ง เหนือธรรมชาติ 5. อุปลักษณ์การเดินทาง 6. อุปลักษณ์ความเจ็บป่วย                 
7. อุปลักษณ์การเรียน 8. อุปลักษณ์การแข่งขัน 9. อุปลักษณ์ธุรกิจ 10. อุปลักษณ์การแสดง       
11. อุปลกัษณ์การพนัน และ 12. อุปลักษณ์การกระทํา การศึกษาเรื#อง อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์
แสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทย (ศุภชัย ต๊ะวิชัย.  2549)  พบว่ารูปภาษาที#เป็นอุปลักษณ์เชิง     
มโนทศัน์แสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทย มี 13 ประเภท ได้แก่ 1. อปุลกัษณ์ไฟ 2. อุปลกัษณ์
ของเหลว 3. อปุลกัษณ์แก๊ส 4. อปุลกัษณ์มนษุย์ 5. อปุลกัษณ์สตัว์ 6. อปุลกัษณ์พืช 7. อปุลกัษณ์
สี 8. อุปลกัษณ์อาหาร 9. อุปลกัษณ์โรค 10. อปุลกัษณ์ทรัพย์สิน 11. อุปลกัษณ์ปรากฏการณ์
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ธรรมชาติ 12. อปุลกัษณ์สงคราม และ 13. อปุลกัษณ์วตัถ ุ ซึ#งอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ดงักล่าวนี � 
สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์อารมณ์โกรธของผู้ ใช้ภาษาไทย การศึกษาเรื# อง กระบวนการทาง
ความหมายของ อุปลักษณ์จากอินเทอร์เน็ตในภาษาไทย (เปรมกมล สถิตเดชกุญชร.  2551) 
พบวา่ผู้ใช้ภาไทยมีมโนทศัน์เกี#ยวกบัอินเทอร์เน็ตวา่ “อินเทอร์เน็ตเป็นโลก” นอกจากนั �นผลการวิจยั
ยังพบว่าอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์อินเทอร์เน็ตในภาษาไทยมีพื �นฐานมาจากประสบการณ์ทาง
ร่างกาย การรับรู้ทางประสาทสมัผสั สิ#งแวดล้อม ตลอดจนประสบการณ์การเรียนรู้ทางสงัคมและ
วฒันธรรม การศึกษาเรื#อง อุปลกัษณ์ที#นกัการเมืองใช้: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน
และวจันปฏิบตัิศาสตร์ (รัชนีย์ญา กลิ#นนํ �าหอม.  2551) พบว่าอุปลกัษณ์ที#นกัการเมืองไทยใช้ทํา
หน้าที# 3 ด้าน คือ 1. ด้านการถ่ายทอดความคิด ได้แก่ การอธิบายความและการเปลี#ยนมุมมอง
ใหม ่2. ด้านบคุคลสมัพนัธ์ ได้แก่ การนําเสนอภาพ ด้านบวกของตนเองและ การนําเสนอภาพด้าน
ลบของฝ่ายตรงข้าม และ 3. ด้านสัมพันธภาพ ได้แก่ การลําดับความและการเชื#อมโยงความ 
การศกึษาเรื#อง อุปลกัษณ์ประสาทสมัผสัในภาษาไทย: การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน 
(นนัทนา วงษ์ไทย.  2552) พบวา่   อปุลกัษณ์ประสาทสมัผสัประกอบด้วย คําที#มีความหมายแสดง
ประสาทสัมผัสหลัก และคําที#มีความหมายแสดงประสาทสัมผัสรอง คําที#มีความหมายแสดง
ประสาทสัมผัสหลักเป็นคําที#จัดอยู่ในวงความหมายของประสาทสัมผัส 4 ประเภทได้แก่ การ
มองเห็น การรับรส การได้กลิ#นและการสมัผสั  การศกึษาเรื#อง Conceptual Metaphor Motivating 
the use of Thai Face (Margaret Ukosakul.  1999) พบว่าที#มาของความสมัพนัธ์ระว่าง
ความหมายตามตวัอกัษรกบัความหมายของสํานวนนั �นส่วนหนึ#งเป็นเพราะอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ 
(Conceptual Metaphor) ซึ#งเป็นพื �นฐานของการร่างรูปแบบของกระบวนความคิดจากขอบเขต
หนึ#งสู่กระบวนความคิดอีกขอบเขตหนึ#งหรือที#เรียกว่าวงความหมายนั#นเอง จากเอกสารและ
งานวิจยัที#เกี#ยวข้องพบว่า อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ตามแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน สามารถ
สะท้อนให้เห็นวา่ผู้ใช้ภาษามีมโนทศัน์เกี#ยวกบัสิ#งตา่งๆ รอบตวัอยา่งไร  

จากเอกสารและงานวิจัยที#เกี#ยวข้องกับอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ พบว่าอุปลักษณ์เชิง    
มโนทัศน์มีพื �นฐานมาจากประสบการณ์ทางร่างกาย การรับรู้ทางประสาทสัมผัส สิ#งแวดล้อม 
ตลอดจนประสบการณ์การเรียนรู้ทางสงัคมและวฒันธรรมอีกด้วย ดงันั �นงานวิจัยที#เกี#ยวข้องกับ  
อปุลกัษณ์ล้วนสนบัสนนุแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน โดยเสนอไว้ว่าอปุลกัษณ์เป็นรูปภาษา
ที#ใช้ในชีวิตประจําวนัเป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบโดยมีพื �นฐานมาจากประสบการณ์ชีวิต 
สิ#งแวดล้อม สงัคม ตลอดจนประสบการณ์การเรียนรู้  ทางสงัคมและวฒันธรรมซึ#งสามารถสะท้อน
ระบบมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาได้ 
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จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้ วิจยัพบว่า งานวิจัยที#สอดคล้องกับเรื#องอุปลักษณ์คนรัก
ได้แก่งานวิจัยของสินีนาฏ วัฒนสุข (2549) ศึกษาเรื#องอุปลักษณ์แสดงอารมณ์รักในเพลงไทย
สากลสําหรับวยัรุ่นไทย โดยมีวตัถปุระสงค์เพื#อศกึษารูปภาษาที#ใช้เป็นอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์แสดง
อารมณ์รักในเพลงไทยสากล และเพื#อศกึษามโนทศัน์เกี#ยวกบัความรักที#ปรากฏในเพลงไทยสากล 
จากผลการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์และมโนทศัน์มีความสมัพันธ์กัน กล่าวคือ เราสามารถเข้าใจ
ความคดิของคนในสงัคมจากการใช้ภาษาแบบอปุลกัษณ์ และอปุลกัษณ์เป็นลกัษณะการใช้ภาษา
รูปแบบหนึ#งที#ทําให้เราเข้าใจมโนทศัน์ของคนในสงัคมได้ ทํานองเดียวกันอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์
แสดงอารมณ์รักที#ปรากฏในเพลงไทยสากลสามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทศัน์เกี#ยวกบัอารมณ์รัก
ของวยัรุ่นไทยได้ 

สินีนาฏ วฒันสขุได้จําแนกองค์ประกอบของอารมณ์รักออกเป็น 4 องค์ประกอบดงันี � 
1. ผู้ มีอารมณ์รัก หมายถึงบคุคลผู้ มีความรัก 
2.  สภาวะของอารมณ์รัก หมายถึง ภาวะของการมีความรัก การปรากฏหรือการ

เกิดขึ �นของความรัก รวมถึงคณุลกัษณะและคณุสมบตัติา่งๆ ของอารมณ์รัก 
3. อาการของอารมณ์รัก หมายถึง อาการหรือการกระทําใดๆที#เกี#ยวข้องกบัอารมณ์

รัก เชน่ พฒันาการของความรักหรือการสิ �นสดุความสมัพนัธ์ของความรัก เป็นต้น     
4. ผลของอารมณ์รัก หมายถึง ความรู้สกึที#เกิดจากอารมณ์รัก เช่น ความรู้สึกสมหวงั 

ความรู้สกึผิดหวงั เป็นต้น    
ผลการศึกษาอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์แสดงอารมณ์รัก พบอุปลกัษณ์แสดงอารมณ์รักซึ#ง

สามารถจดัประเภทตามความหมายของอุปลกัษณ์ได้ 12 ประเภท ได้แก่ 1. อุปลักษณ์สิ#งมีชีวิต   
2. อปุลกัษณ์สิ#งไมมี่ชีวิต 3. อปุลกัษณ์ธรรมชาติ 4. อปุลกัษณ์สิ#งเหนือธรรมชาติ 5. อปุลกัษณ์การ
เดนิทาง 6. อปุลกัษณ์ความเจ็บป่วย 7. อปุลกัษณ์การเรียน 8. อปุลกัษณ์การแข่งขนั 9. อปุลกัษณ์
ธุรกิจ 10. อปุลกัษณ์การแสดง 11. อปุลกัษณ์การพนนั 12. อปุลกัษณ์การกระทํา 

อุปลกัษณ์อารมณ์รักที#พบในเพลงไทยสากลทั �ง 12 ประเภท แสดงให้เห็นมโนทศัน์ของ
ผู้ ใช้ภาษาไทยที#มีต่ออารมณ์รักดังนี � 1. อารมณ์รักเป็นสิ#งมีชีวิต 2. อารมณ์รักเป็นสิ#งไม่มีชีวิต       
3. อารมณ์รักเป็นธรรมชาติ 4. อารมณ์รักเป็นสิ#งเหนือธรรมชาติ 5. อารมณ์รักเป็นการเดินทาง      
6. อารมณ์รักเป็นความเจ็บป่วย 7. อารมณ์รักเป็นการเรียน 8. อารมณ์รักเป็นการแข่งขัน              
9. อารมณ์รักเป็นธุรกิจ 10. อารมณ์รักเป็นการแสดง 11. อารมณ์รักเป็นการพนนั 12. อารมณ์รัก
เป็นการกระทํา                      

จากงานวิจยัของสินีนาฏ พบการใช้รูปภาษาที#เป็นอปุลกัษณ์ในการอ้างถึงผู้ มีอารมณ์รัก 
ซึ#งก็คือคนรัก โดยพบคนรักเป็นผู้แข่งขนัเช่น “ให้โอกาสสกัครั �ง ให้ตัวสํารองได้ลงไปแทนที#เขา ให้
เรารักกันได้ไหม” และอุปลักษณ์คนรักเป็นนกัแสดง เช่น “หากเส้นทางนี �มีเราร่วมเดินกันไปเป็น   
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ตัวเอกในนิยาย” เป็นต้น อย่างไรก็ดี งานวิจยัของสินีนาฏเป็นการศกึษาข้อมลูในเพลงไทยสากล
สําหรับวยัรุ่นไทย และผู้ วิจยัเห็นวา่ยงัไม่เคยมีการศกึษาอปุลกัษณ์คนรักในงานวรรณกรรมแปลมา
ก่อน จึงมีความสนใจศึกษาว่าในวัฒนธรรมอื#น เช่น วฒันธรรมอเมริกามีการใช้อุปลกัษณ์คนรัก
อยา่งไร 

  
 

 
 



 

บทที� 3 
วธีิดาํเนินการวจิัย 

 
ผู้ วิจยัได้ทําการศกึษาอปุลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล 

โดยมีรายละเอียดตามขั )นตอน ดงัตอ่ไปนี ) 
1.   การเก็บรวบรวมข้อมลูและเกณฑ์ในการคดัเลือกข้อมลู 
2.   การวิเคราะห์ข้อมลู 
3.   สรุปและอภิปรายผลการวิจยั 

 
3.1   การเกบ็รวบรวมข้อมูลและเกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูล 

3.1.1    การเก็บรวบรวมข้อมูล 

1.    รวบรวมข้อมลูรูปภาษาที�เป็นอปุลกัษณ์คนรักทั )งหมดที�พบในงานวรรณกรรมแปล
เรื�อง แรกรัตติกาล พิมพ์ครั )งแรกปี พ.ศ. 2548 โดยเก็บข้อมูลเฉพาะรูปภาษาที�เป็นอุปลกัษณ์ที�    
ตวัละครเอกฝ่ายชายใช้ในการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิง รูปภาษาที�เป็นอุปลกัษณ์ที�  
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชาย และรูปภาษาที�เป็นอปุลกัษณ์
ที�ตวัละครเอกทั )งสองใช้ในการอ้างถึงตวัเอง 

3.1.2    เกณฑ์ในการคัดเลือกข้อมูล 

1.    คดัเลือกรูปภาษาที�แปลตรงกบัต้นฉบบัเท่านั )น เช่น รูปภาษา “สิงโต” ซึ�งแปลมาจาก
ต้นฉบบัภาษาองักฤษคําว่า “lion” โดยผู้ วิจยัจะตรวจสอบรูปภาษาที�เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�พบกับ
ต้นฉบบัภาษาองักฤษทุกครั )ง หากแปลไม่ตรงกับต้นฉบบัผู้ วิจยัจะไม่ทําการเก็บข้อมูลนั )นๆ เช่น   
รูปภาษา “ลูกไก่ในกํามือ” ซึ�งแปลมาจากต้นฉบบัภาษาองักฤษคําว่า “a hopeless pushover” 
เป็นต้น เนื�องจากการศึกษาครั )งนี )ต้องการแสดงให้เห็นว่าคนอเมริกันมีมโนทัศน์เกี�ยวกับคนรัก
อยา่งไร จงึจําเป็นต้องคดัเลือกข้อมลูจากวรรณกรรมแปลที�แปลตรงกบัวรรณกรรมต้นฉบบัเทา่นั )น 

2.    คดัเลือกคําศพัท์ที�ซํ )ากนัออก  

 



 18 

3.2   การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้ วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูโดยมีขั )นตอน ดงัตอ่ไปนี ) 
3.2.1 นําข้อมูลอปุลกัษณ์คนรักทั )งหมดมาศกึษาและวิเคราะห์ความหมาย โดยอธิบาย

ความหมายตามพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 คลงัคํา (นววรรณ พนัธุเมธา. 
2550) ส่วนความหมายที�ไม่พบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานและคลังคํา ผู้ วิจัยจะ 
สอบถามจากกลุม่ผู้ใช้ภาษาไทยที�เป็นเจ้าของภาษาจํานวน 5 คน 

3.2.2 จําแนกประเภทของอุปลักษณ์คนรักตามแนวคิดของทฤษฎีต้นแบบ (Rosch.  
1975) โดยพิจารณาจากความหมายประจํารูป 

3.2.3 อธิบายความหมายประจํารูปภาษาและอธิบายความหมายตามปริบทที�มีการใช้
ในเชิงเปรียบเทียบเป็นอปุลกัษณ์ 

3.2.4 วิเคราะห์การถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมาย
ปลายทาง ตามแนวคดิของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Croft; & Cruse.  2004) 

3.2.5 อธิบายมโนทัศน์ที� เกิดการใช้อุปลักษณ์คนรักที�พบในวรรณกรรมแปลเรื� อง          
แรกรัตตกิาล 
 
ตัวอย่างเช่น 

“คณุก็ชว่ยผมแล้ว” เขาบอกเบาๆ 
“ฉันไม่อยากเป็นลูอิส เลนตลอดเวลา” ฉันยืนกราน “ฉันอยากเป็นซูเปอร์แมน

เหมือนกนั” (เบลลา่กลา่ว) 
(สเตเฟนี  เมเยอร์.  2548: 430-431)  

 
ในตวัอยา่งนี )พบอปุลกัษณ์คําวา่ “ซูเปอร์แมน” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก 

มีความหมายประจํารูป หมายถึง ตวัละครยอดมนษุย์จากการ์ตนูของดีซีคอมิกส์ ถกูออกแบบโดย
นกัเขียนอเมริกนัชื�อ เจอร์รี ชีเกล และนกัวาดชาวแคนาดา โจ ชสูเตอร์ ในปี พ.ศ. 2475 ลงตีพิมพ์
ครั )งแรกในปี 81 จนซูเปอร์แมนกลายเป็นตวัละครที�ถกูนํามาสร้างในภาพยนตร์ การ์ตนู และวิดีโอ
เกมในหลายๆ เรื�องจนโด่งดงัไปทั�วโลก (Gregory A. Sheets.  2010) ซูเปอร์แมนจัดอยู่ใน          
วงความหมายของตวัละคร 

จากตวัอยา่งนี ) คําวา่ “ซูเปอร์แมน” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครฝ่ายหญิงใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงตนเองว่า อยากเป็นยอดมนุษย์จากการ์ตูนชื�อดังที�มีพละกําลังมหาศาล 
สามารถเหาะได้ ตอ่สู้กบัวายร้าย และคอยช่วยเหลือผู้คนที�กําลงัเดือดร้อน หญิงสาวเปรียบให้เห็น
ว่าเธออยากเป็นคนที�แข็งแรง ปกป้องทั )งตวัเองและผู้ อื�นได้เหมือนซูเปอร์แมน และเธอไม่อยาก
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เป็นลอิูส เลนนั�นคือ แฟนสาวของซูเปอร์แมนที�เป็นพียงมนุษย์ธรรมดา ที�ต้องการการปกป้องจาก
ชายคนรักอยูเ่สมอ 

กระบวนการทางความหมายของอุปลักษณ์คนรักในตัวอย่างนี )เ ป็นการถ่ายโยง
ความหมาย จากตวัละครไปยงัคนรัก นั�นคือการถ่ายโยงความหมายของรูปภาษาที�มีสภาวะตรงกนั
หรือสอดคล้องกนัในลกัษณะที�สิ�งหนึ�งกลายเป็นอีกสิ�งหนึ�ง จึงจดัเป็นการถ่ายโยงความหมายแบบ
เชิงเดี�ยว (Ontological Correspondence) ดงัแสดงให้เห็นได้ดงัแผนภาพตอ่ไปนี ) 
 
วงความหมายต้นทาง “ตัวละคร”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ซูปเปอร์แมน     คนรัก 

 (ยอดมนษุย์จากการ์ตนู)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (เหาะได้ )     (ปกป้องคนรัก) 
 (ปกป้องผู้คน)      (มีร่างกายแข็งแรง) 
 (มีพละกําลงัมหาศาล)     
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น เป็นการถ่ายโยงความหมายที�แสดง
คณุสมบตัิด้าน (ปกป้องผู้คน) และ (มีพละกําลงัมหาศาล) ของ “ซูเปอร์แมน” กบัคณุสมบตัิด้าน 
(ปกป้องคนรัก) และ (มีร่างกายแข็งแรง) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “ซูเปอร์แมน” ถกูนํามาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

3. สรุปและอภปิรายผลของการวิจัย 
ผู้ วิจัยสรุป อภิปรายผล และนําเสนอข้อเสนอแนะเพื�อเป็นแนวทางในการศึกษา           

อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ในเรื�องอื�นๆ ตอ่ไป 
 
 
 
 
 
 
 



 

บทที� 4 
ประเภทและกระบวนการถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์คนรัก          

ในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตตกิาล 
 
4.1   ประเภทของอุปลักษณ์คนรักในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตตกิาล 

การวิจยันี �มีวตัถปุระสงค์เพื�อศกึษาอปุลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง 
แรกรัตติกาล ตามแนวคิดของทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor) ของ         
เลคอฟฟ์และจอห์นสนั (Lakoff; & Johnson.  1980) ที�กล่าวว่าอปุลกัษณ์ไม่ได้เป็นเพียงเครื�องมือ
ในการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมหรือเป็นเพียงลีลาการใช้ภาษาเท่านั �น ยงัเป็นเครื�องมือในการ
สะท้อนความคิด การใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัของมนุษย์ นอกจากนี �อุปลกัษณ์ยงัปรากฏทั �งใน
ภาษา ความคดิ และการกระทํา  

ในงานวิจัยนี �ผู้ วิจัยได้ศึกษารูปภาษาที�ใช้ในเชิงเปรียบเทียบทั �งอุปลกัษณ์ (Metaphor) 
และอุปมา (Simile) ที�ปรากฏในงานวรรณกรรม เนื�องจากการเปรียบแบบอุปลกัษณ์และอุปมามี
ลกัษณะที�คล้ายคลึงกนัมากโดยเป็นการใช้ภาษาที�ไม่กล่าวอย่างตรงไปตรงมา มีวตัถปุระสงค์เพื�อ 
ทําให้ผู้ ฟังหรือผู้ อ่านเกิดภาพในใจ เกิดความประทับใจ และเกิดความรู้สึกสะเทือนใจตาม
จดุมุง่หมายของผู้พดูหรือผู้ เขียน แม้ว่าทั �งอปุลกัษณ์และอปุมาจะเป็นการใช้ภาษาในเชิงภาพพจน์
ที�มีลกัษณะคล้ายคลึงกันแต่ก็มีความแตกต่างที�สําคญัคือ อุปลกัษณ์เป็นการเปรียบเทียบสิ�งหนึ�ง
เป็นอีกสิ�งหนึ�ง ที�ไม่มีโครงสร้างแสดงการเปรียบเทียบชดัเจนเหมือนอุปมา โดยอุปมาจะเป็นการ
เปรียบแบบมีคําเชื�อมเช่น เหมือน ราว ดงั ดจุ ปาน ดั�ง เป็นต้น ตวัอย่างเช่น สวยเหมือนนางฟ้า 
ผิวผอ่งขาวราวหยวกกล้วย งดงามดังเทพธิดา ใจดีดุจแมพ่ระ รวดเร็วปานสายฟ้าแลบ ใจกว้างดั�ง
ขนุเขา เป็นต้น  

อุปลักษณ์คนรัก หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�อยู่ในวงความหมาย
ประเภทตา่งๆ มากลา่วเปรียบเทียบถึงคนรัก ซึ�งพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ได้
ให้ความหมายของคําว่า “รัก” หมายถึง มีใจผูกพนัด้วยความห่วงใย เช่น พ่อแม่รักลกู รักชาติ รัก
ชื�อเสียง มีใจผกูพนัด้วยความเสน่หา มีใจผกูพนัฉันชู้สาว เช่น ชายรักหญิง ชอบ เช่น รักสนกุ รัก
สงบ (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 938) คนรัก จึงหมายถึง หญิงชายที�ผกูสมคัรรักใคร่กนั ในบทนี �
ผู้ วิจยัจะแสดงการวิเคราะห์ความหมายและจําแนกประเภทของอุปลกัษณ์ตามแนวคิดในทฤษฎี
ต้นแบบ (Rosch.  1975) โดยผู้ วิจยัจะพิจารณาจากความหมายประจํารูปและความหมายที�ใช้ใน
ปริบทวา่รูปภาษานั �นๆ มีการกลา่วเปรียบถึงคนรักอยา่งไร 

จากการเก็บข้อมูลรูปภาษาที� เ ป็นอุปลักษณ์คนรัก ในงานวรรณกรรมแปลเรื� อง           
แรกรัตติกาล พบอปุลกัษณ์คนรักจํานวนทั �งสิ �น 58 อปุลกัษณ์ จากจํานวนอปุลกัษณ์ทั �งหมดที�พบ
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ผู้ วิจัยได้คัดข้อมูลรูปภาษาที�ซํ �ากันออกและคัดเลือกรูปภาษาที�แปลตรงกับต้นฉบับ
เท่านั �น ทําให้ได้จํานวนอปุลกัษณ์คนรักที�ใช้ในงานวิจยัทั �งสิ �น 31 อปุลกัษณ์ สามารถจําแนกตาม
วงความหมายได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ อปุลกัษณ์สิ�งมีชีวิตและอปุลกัษณ์สิ�งไม่มีชีวิต อปุลกัษณ์
แตล่ะประเภทยงัสามารถจําแนกออกเป็นประเภทยอ่ยตามความหมาย ดงัตอ่ไปนี � 

 
1. อปุลกัษณ์สิ�งมีชีวิต 

1.1 อปุลกัษณ์มนษุย์ 
1.2 อปุลกัษณ์สตัว์ 

2. อปุลกัษณ์สิ�งไมมี่ชีวิต 
2.1 อปุลกัษณ์วตัถ ุ
2.2 อปุลกัษณ์สิ�งเหนือธรรมชาต ิ
2.3 อปุลกัษณ์สิ�งเสพตดิ 

ผู้ วิจัยจะอธิบายความหมายประจํารูปและความหมายในปริบทของอุปลักษณ์คนรัก    
แต่ละประเภท อธิบายกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทาง (Source 
Domain) ไปยงัวงความหมายปลายทาง (Target Domain) ซึ�งจากการวิเคราะห์กระบวนการถ่าย
โยงความหมายพบวา่ เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายเพียงกระบวนการเดียวคือ การถ่ายโยง
ความหมายแบบภวสมัพนัธ์ (Ontological Correspondence) ของอปุลกัษณ์คนรักดงัรายละเอียด
ตอ่ไปนี � 
 

1.   อุปลักษณ์สิ�งมีชีวิต 
สิ�งมีชีวิต หมายถึง สิ�งที�สามารถดํารงอยู่ได้ด้วยตวัเอง สามารถแสดงคุณสมบตัิในการ

ดํารงชีวิตได้ เช่น มีกระบวนการการหายใจ มีการเคลื�อนที� มีการเจริญเติบโต มีการตอบสนองต่อ
สิ�งเร้า เป็นต้น 

อปุลกัษณ์สิ�งมีชีวิต หมายถึง อปุลกัษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบั
สิ�งมีชีวิตประเภทตา่งๆ เชน่ มนษุย์ สตัว์ หรือพืชมาใช้กลา่วเปรียบเทียบถึงคนรัก 

อปุลกัษณ์สิ�งมีชีวิตที�พบว่ามีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักในงานวรรณกรรม
แปลเรื�อง แรกรัตตกิาลมี 2 ประเภทยอ่ย คือ อปุลกัษณ์มนษุย์และอปุลกัษณ์สตัว์ 

 
1.1 อุปลักษณ์มนุษย์ 

มนษุย์ หมายถึง สตัว์ที�รู้จกัใช้เหตผุล สตัว์ที�มีจิตใจสูง คน (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 
832) กล่าวคือ มนุษย์เป็นสิ�งมีชีวิตประเภทหนึ�งที�มีสมองโดยสามารถพัฒนาได้อย่างมี
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ประสิทธิภาพและมีความสามารถในการใช้เหตุผลเชิงนามธรรม การพูด การใช้ภาษาและ         
การใคร่ครวญ รวมถึงมนุษย์มีความแตกต่างทางด้านพฤติกรรมที�ซบัซ้อน ซึ�งสิ�งเหล่านี �ก่อให้เกิด
เป็นภาษา วฒันธรรม ความเชื�อ ตํานาน และพิธีกรรมที�แตกตา่งกนัไปในแตล่ะสงัคม 

อปุลกัษณ์มนุษย์ หมายถึง อปุลกัษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับ
มนษุย์ในด้านตา่งๆ ได้แก่ วยั การเจ็บป่วย ตวัละคร อาชีพ และความคิด มาใช้กล่าวเปรียบเทียบ
ถึงคนรัก ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี � 

 
1)  วยั 
วัย หมายถึง เขตอายุ ระยะของอายุ เช่น วัยเด็ก วัยหนุ่มสาว (ราชบัณฑิตยสถาน.  

2546: 938) 
อุปลักษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับวัย หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํา        

รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวข้องกับวัยหรือระยะของอายุมาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึงคนรัก       
จากการเก็บข้อมูลในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาลพบว่า รูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ “วยั” 
ปรากฏเพียงวยัเดก็เทา่นั �น  

คําว่า “เด็ก” มีความหมายประจํารูปหมายถึง คนที�มีอายนุ้อย (กฎ) ผู้ เยาว์ตามประมวล
กฎหมายแพง่และพาณิชย์  ผู้ ที�อายยุงัไม่ครบ 18 ปีบริบรูณ์และยงัไม่บรรลนุิติภาวะด้วยการสมรส 
บคุคลอายเุกิน 7 ปีบริบรูณ์แตย่งัไม่เกิน14 ปีบริบรูณ์ บคุคลที�มีอายแุต ่15 ปีลงมา บคุคลผู้ มีอายุ
ไม่เกิน 18 ปีบริบูรณ์ วยัยงัเล็กอ่อนวยักว่าในคําว่าเด็กกว่า (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 413)      
เดก็จดัอยูใ่นวงความหมายของวยั 
 จากการศกึษา พบรูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัวยั 4 รูป คือ เด็กห้าขวบ เด็กเอาแตใ่จ 
เดก็เล็ก และเดก็หดัเดนิ  
  

ในชั �นเรียนวิทยาศาสตร์ ตวัละครเอกฝ่ายชายได้ซักถามเกี�ยวกับเรื�องครอบครัวของตวั
ละครเอกฝ่ายหญิงว่าเป็นอย่างไรบ้าง ตัวละครเอกฝ่ายหญิงได้บอกเล่าถึงความแตกแยกใน
ครอบครัวเธอที�พอ่แมแ่ยกทางกนั 

(1)  สายตาของเขาเปลี�ยนเป็นสายตาประเมิน “คณุพยายามได้ดีมาก” เขาบอกช้าๆ    
“แตผ่มพนนัได้เลยวา่คณุกําลงัเจ็บปวดกวา่ที�คณุแสดงให้คนอื�นเห็น” 

ฉันเบ้หน้าใส่เขา พยายามต้านทานความอยากจะแลบลิ �นออกมาใส่เขาเหมือน          
เดก็ห้าขวบ แล้วมองไปทางอื�นเสีย 

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 60)  
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เด็กห้าขวบ เป็นเด็กที�มีพฒันาการด้านการแสดงออกทางอารมณ์ โดยเมื�อรู้สึกโกรธจะ
แสดงออกด้วยการร้องไห้ กระทืบเท้า เมื�อกลวัแสดงออกโดยการหลบซ่อน ชอบวิ�งหนีและเรียนรู้ที�
จะสร้างความผกูพนักบัเพื�อน มีการอิจฉาริษยา อยากรู้อยากเห็น เด็กจะเริ�มคิด เริ�มทําสิ�งใหม่ๆ 
ลอกเลียนแบบพฤตกิรรม เชน่ การแลบลิ �นเมื�อรู้สึกเขินอาย แลบลิ �นเมื�อรู้สึกไม่ชอบใจ หรือแลบลิ �น
เมื�อรู้สึกประหม่าเป็นต้น เป็นวยัแห่งการเสริมสร้างการเห็นคณุค่าในตนเอง รวมทั �งเรื�องความคิด 
การตดัสินใจ การสร้างทศันคติที�ดี ทําให้เด็กรู้สึกว่าตนเองมีคณุคา่และมีความสามารถ (วิทยาลยั
แพทยศาสตร์และการสาธารณสขุ.  2550) 

“เดก็ห้าขวบ” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบ
ถึงตนเองว่า อยากแสดงอาการเหมือนเด็กห้าขวบซึ�งมีพฤติกรรมชอบแลบลิ �นตามพฒันาการของ
เด็กวยันี � โดยพฤติกรรมของเด็กห้าขวบจะมีพฤติกรรมการลอกเลียนแบบการเคลื�อนไหวใบหน้า 
พร้อมกับการแสดงออกทางอารมณ์ ในที� นี �หญิงสาวเปรียบเทียบว่าอยากแลบลิ �นเหมือน           
เดก็ห้าขวบ เพราะเกิดอาการเขินอาย  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เดก็ห้าขวบ” ถ่ายโยงความหมายไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “มนุษย์”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เดก็ห้าขวบ     คนรัก 
 (คนที�มีอายนุ้อย )    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ยงัไมบ่รรลนุิตภิาวะ)    (อยากแลบลิ �นเพราะเขินอาย) 
 (มกัแลบลิ �นเมื�อเขินอาย)     
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับวัย
ของมนุษย์มาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรัก โดยมีการการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคุณสมบตัิด้าน   
(มกัแลบลิ �นเมื�อเขินอาย) ซึ�งเป็นลกัษณะนิสยัของ “เด็กห้าขวบ” กบัคณุสมบตัิด้าน (อยากแลบลิ �น
เพราะเขินอาย) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “เด็กห้าขวบ” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึง
คนรัก 

 
ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายชายได้ขบัรถไปส่งตวัละครเอกฝ่ายหญิงกลบับ้าน ทั �งสองได้คยุ

กนัเกี�ยวกบัเรื�องที�เขาเป็นแวมไพร์ และอาจเป็นอนัตรายตอ่เธอที�เป็นเพียงมนษุย์ธรรมดาเทา่นั �น 
(2)  “ผมไมอ่ยากได้ยินวา่คณุรู้สกึอยา่งนั �นอีก” เสียงของเขาตํ�า ทวา่เร่งร้อน คําพดูของ

เขาบาดใจฉนัเหลือเกิน “มนัไมถ่กูต้อง ไมป่ลอดภยั ผมมนัอนัตรายเบลลา่ กรุณาเข้าใจเสียที” 
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“ไม”่ ฉนัพยายามอยา่งหนกัที�จะไมทํ่าเหมือนเดก็เอาแต่ใจ  
(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 183) 

 
คําว่า “เด็กเอาแต่ใจ” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักโดยตวัละครเอกฝ่าย

หญิงใช้ในการเปรียบเทียบถึงตนเองวา่ไมอ่ยากแสดงอาการเหมือนเด็กที�มีพฤติกรรมชอบเอาแตใ่จ 
เนื�องจากเด็กเป็นวยัที�ยงัไม่สามารถควบคมุอารมณ์ต่างๆ ได้ดีเท่าเทียมกับผู้ ใหญ่จึงมกัจะแสดง
อาการดื �อรั �นเสมอ ในที�นี �หญิงสาวเปรียบถึงตนเองว่าไม่อยากแสดงพฤติกรรมแบบเด็ก คือการดื �อ
เอาแตใ่จตวัเองตอ่หน้าชายคนรัก  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เดก็เอาแตใ่จ” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “มนุษย์”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เดก็เอาแต่ใจ     คนรัก 
 (คนที�มีอายนุ้อย)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ยงัไมบ่รรลนุิตภิาวะ)    (ดื �อรั �น) 
 (ดื �อรั �น)      (เอาแตใ่จ) 
 (เอาแตใ่จ)      
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับวัย
ของมนษุย์มาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก โดยมีการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (ดื �อรั �น) 
และ (เอาแตใ่จ) ซึ�งเป็นลกัษณะนิสยัของ “เด็กเอาแตใ่จ” กับคณุสมบตัิด้าน (ดื �อรั �น) และ (เอาแต่
ใจ) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “เดก็เอาแตใ่จ” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ตวัละครเอกฝ่ายชายพาตวัละครเอกฝ่ายหญิงไปเดินป่าด้วยกนั เขาอุ้มเธอกระโดดเกาะ
ไปตามต้นไม้สงูเพื�อชมวิวรอบๆ แล้วจงึหยดุพกั 

(3)  เขาหวัเราะเบาๆ และคอ่ยๆ ปลดแขนฉันออกจากคอ มือฉันไร้แรงต้านมือแข็งแรง
ของเขา เขารั �งตวัฉนักลบัมาข้างหน้า อุ้มฉนัในอ้อมแขนเหมือนเดก็เล็ก และอุ้มอย่างนั �นพกัหนึ�งจึง
คอ่ยวางฉนัลงบนกอเฟิร์นนุม่ๆ  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 263)  
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คําวา่ “เดก็เล็ก” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�งตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงตนเองว่าเป็นเด็กเล็กที�ถูกอุ้มอยู่ในอ้อมแขนของคนรัก เนื�องจากเด็กเป็นวยัที�
ต้องการการดแูล ประคบัประคอง ทะนถุนอม ยงัไมส่ามารถดแูลตวัเองได้  

จากการศึกษาพบกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ       
“เดก็เล็ก” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “มนุษย์”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 (เดก็เล็ก)     คนรัก 
 (คนที�มีอายนุ้อย )    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ยงัไมบ่รรลนุิตภิาวะ)    (ต้องการการดแูล) 
 (ชว่ยเหลือตวัเองไมไ่ด้) 
 (ต้องการการดแูล)     
   

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับวัย
ของมนษุย์มาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก โดยมีการการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิทางด้าน 
(ต้องการการดแูล) ซึ�งเป็นลกัษณะทางกายภาพของ “เด็กเล็ก” กับคณุสมบตัิด้าน (ต้องการการ
ดแูล) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “เดก็เล็ก” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ตวัละครเอกฝ่ายชายเข้ามาหาตัวละครเอกฝ่ายหญิงที�ห้องนอนแบบเงียบๆ ทําให้ตัว
ละครเอกฝ่ายหญิงตกใจมาก จนเขาอดหวัเราะไมไ่ด้ 

(4)  เขาลุกขึ �นนั�งช้าๆ เพื�อจะได้ไม่ทําให้ฉันตกใจอีก แล้วเขาก็โน้มตวัมาข้างหน้า ยื�น
แขนออกมาดงึฉนัขึ �น คว้าต้นแขนฉนัไว้เหมือนฉนัเป็นเดก็หัดเดนิ และดงึฉนัไปนั�งข้างเขา 

(สเตเฟนี  เมเยอร์.  2548: 278) 
 

เด็กหดัเดิน จะอยู่ในช่วงวยั 12-18 เดือน มีพฒันาการเกี�ยวกับทกัษะในการเคลื�อนไหว
เพิ�มมากขึ �น เคลื�อนไหวช้าๆ เตาะแตะไปตามเฟอร์นิเจอร์ ต้องการการดูแลสูง เป็นช่วงการ
พัฒนาการรับรู้ เรียนรู้และสํารวจสิ�งต่างๆ รอบตัว จึงควรได้รับการดูแลจากพ่อแม่มากขึ �น 
(วิทยาลยัแพทยศาสตร์และการสาธารณสขุ.  2550) 

“เด็กหดัเดิน” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบถึง
ตนเองว่าเป็นเหมือนเด็กที�ถูกประคบัประคอง ได้รับการดแูลช่วยเหลือ คล้ายกับเด็กวยัหดัเดิน ซึ�ง
เดก็ในวยันี �เป็นวยัที�ต้องการการฝึกฝนทว่งทา่ ควบคมุดแูลขณะเดนิ การทรงตวัไมส่มดลุ 
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จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เดก็หดัเดนิ” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “มนุษย์”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เดก็หัดเดนิ     คนรัก 
 (คนที�มีอายนุ้อย)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ยงัไมบ่รรลนุิตภิาวะ)    (มีคนคอยประคอง) 
 (เดนิเตาะแตะ) 
 (ต้องมีคนคอยประคอง)     
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับวัย
ของมนษุย์มาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรัก โดยมีการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (ต้องมี
คนคอยประคอง) ของ “เด็กหัดเดิน” กับคุณสมบตัิด้าน (มีคนคอยประคอง) ของคนรัก ทําให้       
รูปภาษา “เดก็หดัเดนิ” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

2)  การเจ็บป่วย 
เจ็บป่วย หมายถึง ไม่สบายเพราะโรคหรือความไข้หรือเหตอืุ�นที�ทําให้รู้สึกเช่นนั �น เจ็บไข้

ได้ป่วยก็วา่ (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 321)  
อปุลกัษณ์มนษุย์ที�มีความหมายเกี�ยวกบัการเจ็บป่วย หมายถึง อปุลกัษณ์ที�เกิดจากการ

นํารูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับโรคหรืออาการเจ็บป่วยประเภทต่างๆ ที�เกิดกับร่างกายและ
จิตใจมนุษย์มาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศึกษาพบรูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับ
เจ็บป่วย 4 รูป คือ คนปัญญาออ่น พวกโรคจิต คนพิการทางสมองและพวกวิปริต  
 
 ในห้องทดลองปฏิบตักิารวิทยาศาสตร์ตวัละครเอกฝ่ายชายและตวัละครเอกฝ่ายหญิงจบัคู่
ชว่ยกนัทําการทดลองสอ่งกล้องจลุทรรศน์ระบสุไลด์ของเซลล์รากหวัหอม 

(5)  “เริ�มได้เลย” อาจารย์สั�ง 
“เลดี � เฟิร์ส ผู้หญิงก่อนดีไหม” เอ็ดเวิร์ดถาม ฉนัเงยหน้าเห็นเขายิ �มมมุปากอย่างเก๋ จนฉัน

ได้จ้องเขาเหมือนคนปัญญาอ่อน  
“หรือคุณจะให้ผมเริ�มก่อน” รอยยิ �มจางไป เขาคงกําลังสงสัยอยู่แน่ๆ ว่าฉันสติดีอยู ่    

หรือเปลา่ 
(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 55)  
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จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “คนปัญญาอ่อน” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก
ซึ�ง “ปัญญาอ่อน” มีความหมายประจํารูป หมายถึง ภาวะที�มีระดับสติปัญญาด้อยหรือตํ�ากว่า
ปรกติ มกัมีสาเหตเุกิดขึ �นในระหว่างพฒันาการ ทําให้เด็กมีความสามารถจํากดัในด้านการเรียนรู้
และมีพฤติกรรมปรับตัวไม่อยู่ในระดับที�ควรเป็น มีระดับสติปัญญาด้อยหรือตํ�ากว่าปรกต ิ       
(ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 687) ปัญญาออ่นจดัอยูใ่นวงความหมายของการเจ็บป่วย 

คําว่า “คนปัญญาอ่อน” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตนเองว่าแสดงอาการหรือพฤติกรรมคล้ายคนที�ไม่สามารถควบคมุตวัเองโดยการ
เพง่มองชายคนรักแบบไมว่างตาเหมือนคนปัญญาออ่น  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“คนปัญญาออ่น” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “การเจ็บป่วย”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 คนปัญญาอ่อน     คนรัก 
 (มีสตปัิญญาตํ�า)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (มีความสามารถจํากดั)    (เกิดความหลงใหล)  

(ไมส่ามารถควบคมุตวัเองได้)   (ไมส่ามารถควบคมุตวัเองได้) 
 
จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกบัการเจ็บป่วยที�

เกิดกับมนุษย์มาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรัก เพื�อแสดงถึงอาการหรือพฤติกรรมที�ผิดปรกติไปจากเดิม   
มีการถ่ายโยงคุณสมบัติทางความหมายด้าน (ไม่สามารถควบคุมตัวเองได้) ของคําว่า              
“คนปัญญาอ่อน” กับคุณสมบตัิด้าน (ไม่สามารถควบคุมตวัเองได้) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา   
“คนปัญญาออ่น” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึง คนรัก 
 
 ตัวละครเอกฝ่ายชายเข้ามาคุยกับตัวละครเอกฝ่ายหญิงที�ลานจอดรถของโรงเรียน         
ตวัละครเอกฝ่ายชายพยายามยั�วโมโหแกมหยอกล้อตัวละครเอกฝ่ายหญิงเรื�องหาคนขับรถไป       
ซีแอตเตลิ 

(6)  “ผมอยากจะถามอะไรคุณ แต่คุณก็ชอบชวนผมออกนอกเรื� อง” เขาหัวเราะ         
ดเูหมือนอารมณ์ขนักลบัมาแล้ว “นี�คณุเป็นพวกโรคจิตมีหลายบคุลิกหรือเปลา่” ฉนัถามแรงๆ  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 89)     
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จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “พวกโรคจิต” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�ง 
“โรคจิต” มีความหมายประจํารูป หมายถึง โรคทางจิตใจที�มีความผิดปรกติของความรู้สึก ความคิด
อารมณ์ หรือพฤตกิรรมอยา่งแรงถึงขนาดคมุสตไิมอ่ยู ่เชน่มีอาการหลงผิด ประสาทหลอน วิกลจริต 
ก็เรียก (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 979) โรคจิตจดัอยูใ่นวงความหมายของการเจ็บป่วย 

คําว่า “พวกโรคจิต” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตัวละครเอกฝ่ายชายว่า เขามีพฤติกรรมเปลี�ยนแปลงได้ง่าย เดีmยวดีเดีmยวร้าย         
มีอาการผิดปรกตทิางการควบคมุอารมณ์ เหมือนกลุม่คนที�มีอาการทางจิต มีหลายบคุลิก 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“พวกโรคจิต” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “การเจ็บป่วย”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 พวกโรคจิต     คนรัก 
 (ผิดปรกตทิางอารมณ์)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (คมุสตไิมอ่ยู)่     (เดีmยวดี เดีmยวร้าย) 
 (เดีmยวดี เดีmยวร้าย)    (มีหลายบคุลิก) 
 (มีหลายบคุลิก) 
 

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกบัการเจ็บป่วยที�
เกิดกบัมนษุย์มาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก เพื�อแสดงถึงพฤตกิรรมของบคุคลที�เปลี�ยนแปลงง่าย โดยมี
การถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน (เดีmยวดี เดีmยวร้าย) และ (มีหลายบุคลิก) ของคําว่า 
“พวกโรคจิต” กบัคณุสมบตัด้ิาน (เดีmยวดี เดีmยวร้าย) และ (มีหลายบคุลิก) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา 
“โรคจิต” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

  
ตัวละครเอกฝ่ายชายเข้ามาคุยกับตัวละครเอกฝ่ายหญิงที�ลานจอดรถของโรงเรียน         

ตวัละครเอกฝ่ายชายพยายามยั�วโมโหแกมหยอกล้อตัวละครเอกฝ่ายหญิงเรื�องหาคนขับรถไป       
ซีแอตเตลิ 

(7)  “คณุอยากได้คนขบัรถไปซีแอตเตลิไหม” 
“ใครขบั” ฉนัถามยงัไมห่ายช็อก  
“ก็ต้องผมซิ” เขาออกเสียงทกุพยางค์ช้าๆ ชดัๆ เหมือนกําลงัพดูกบัคนพกิารทางสมอง  
ฉนัยงังงอยู ่“ทําไม” 

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 89)  
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จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “คนพิการทางสมอง” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคน
รักคําว่า “พิการ”มีความหมายประจํารูป หมายถึง เสียอวยัวะมีแขนขาเป็นต้น เสียไปจากสภาพ
เดิม เช่น แขนพิการ ตาพิการ บางทีใช้เข้าคู่กบัคําว่า พิกล เป็น พิกลพิการ (ราชบณัฑิตยสถาน.  
2546: 786) พิการจดัอยูใ่นวงความหมายของการเจ็บป่วย 

โรคพิการทางสมอง หมายถึง ความผิดปกติเกี�ยวกับการเคลื�อนไหวและท่าทางของ
ร่างกายที�เกิดจากรอยโรคในสมองใหญ่ (cerebrum) ซึ�งควบคุมการทํางานของกล้ามเนื �อทั�ว
ร่างกาย โรคนี �มกัเป็นมาแตกํ่าเนิด หรือตั �งแตเ่ล็ก มีอาการแสดงและความรุนแรงตา่งๆ กนัไป เช่น 
ไม่สามารถควบคุมท่าทางการเคลื�อนไหวได้ มีพัฒนาการช้ากว่าเด็กปกติ  มีอาการกล้ามเนื �อ   
อ่อนตวัทั�วร่างกาย มีการเคลื�อนไหวของใบหน้าและแขนขาอย่างช้าๆ ไม่เป็นจงัหวะ และมีความ
ผิดปกตขิองการประสานการทํางานของกล้ามเนื �อ เป็นต้น ทั �งนี �ขึ �นอยู่กบัลกัษณะและตําแหน่งของ
รอยโรคในสมองบางคนอาจมีระดบัสติปัญญาดีเช่นคนปกติทั�วไป แตบ่างคนอาจมีความบกพร่อง
ทางเชาว์ปัญญามากน้อยแตกตา่งกนัไป (สรุเกียรต ิอาชานานภุาพ.  2544) 

 คําว่า “คนพิการทางสมอง” นํามาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงตนเองวา่ กําลงัตกอยูใ่นอาการสบัสน งนุงง และตกใจกบัคําตอบของชายคนรัก 
จนไมส่ามารถรับรู้อะไรได้คล้ายกบัคนพิการทางสมอง 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“คนพิการทางสมอง” ถ่ายโยงความหมายไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “การเจ็บป่วย”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 คนพกิารทางสมอง    คนรัก 
 (สมองสญูเสียสภาพเดมิ)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ควบคมุทา่ทางไมไ่ด้)    (สบัสน) 
 (ไมส่ามารถรับรู้ได้)    (ไมส่ามารถรับรู้ได้)  
      

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกบัการเจ็บป่วยที�
เกิดกบัมนษุย์มาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก เพื�อแสดงถึงอาการสบัสน งุนงงกบัคําพดูของคนรัก โดยมี
การถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน (ไม่สามารถรับรู้ได้) ของคําว่า “คนพิการทางสมอง” 
กบัคณุสมบตัด้ิาน (ไมส่ามารถรับรู้ได้) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “คนพิการทางสมอง” ถกูนํามาใช้
ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
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ในขณะที�ขบัรถไปด้วยกนัตวัละครเอกฝ่ายหญิงสงสยัว่าทําไมตวัละครเอกฝ่ายชายจึงไม่
สามารถอา่นใจของเธอได้ ทั �งๆ ที�สามารถอา่นใจทกุคนรอบๆ ตวัเขาได้ 

(8)  “ผมไม่รู้” เขาพึมพํา “เหตุผลเดียวที�ผมพอจะเดาได้คือสมองของคุณทํางานไม่
เหมือนคนอื�น เหมือนกับสมองของคณุใช้คลื�นเอเอ็ม และผมได้รับแต่คลื�นเอฟเอ็มนั�นแหละ” เขา
ยิ �มให้ฉนั ทา่ทางขนัขึ �นมาทนัใด 

“สมองฉันทํางานไม่ปกติงั �นรึ ฉันเป็นพวกวิปริตหรือเปล่า” คําพูดของเขาทําให้ฉัน
เดือดร้อนมากกว่าที�ควร อาจจะเป็นเพราะการคาดเดาของเขามนัตรงเป้าพอดี ฉันเองก็สงสยัเรื�อง
นี �มาตลอดก็เลยไมค่อ่ยรู้สกึสบายใจที�ได้รับคํายืนยนั  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 174)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “พวกวิปริต” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก        
คําวา่ “วิปริต” มีความหมายประจํารูป หมายถึง แปรปรวน ผิดปรกติ ผิดแนวทาง แปรปรวนไปข้าง
ร้าย กลบักลายไปข้างร้าย (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 1078) วิปริตจดัอยู่ในวงความหมายของ
การเจ็บป่วย 

คําว่า “พวกวิปริต” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตนเองว่า กําลังสบัสน งุนงง ไม่เข้าใจกับคําพูดของชายคนรัก เธอเปรียบว่าเธอ
สบัสนไมรู้่วา่ตวัเองดีหรือร้าย คดิมากเหมือนคนวิปริตที�มกัจะมองในแง่ร้ายเสมอ 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“พวกวิปริต” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “การเจ็บป่วย”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 พวกวิปริต     คนรัก 
 (มีความผิดปรกต)ิ    (คนที�มีใจผกูพนั)   
 (อารมณ์แปรปรวน)    (คดิในแง่ลบ) 
 (คดิไปทางร้าย)    
  

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกบัการเจ็บป่วยที�
เกิดกบัมนษุย์มาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก เพื�อแสดงถึงความไม่เข้าใจกบัคําพดูจองคนรัก โดยมีการ
ถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน (คิดไปทางร้าย) ของคําว่า “พวกวิปริต” กบัคณุสมบตัิด้าน 
(คิดในแง่ลบ) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “พวกวิปริต” ถูกนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึง   
คนรัก 
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3)  ตวัละคร 
ตัวละคร หมายถึง ผู้ มีบทบาทในวรรณกรรมประเภทละคร นวนิยาย เรื� องสั �น และ     

เรื�องแตง่ประเภทตา่งๆ (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 453) 
อปุลกัษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับตวัละคร หมายถึง อุปลกัษณ์ที�เกิดจากการนํา

รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับตัวละครมาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศึกษาพบ       
รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัตวัละคร 2 รูป คือ ซูเปอร์แมนและลอิูสเลน 

 
ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงพกัรักษาตวัอยู่ที�โรงพยาบาล ตวัละครเอกฝ่ายชายคยุกบั

ตวัละครเอกฝ่ายหญิงว่าอยากให้เธอดแูลรักษาตวัเองให้มากกว่าเดิม แตเ่ธอกลบัอยากดแูลเขาให้
มากขึ �น และอยากให้ตวัเองแข็งแรงมากกวา่ที�เป็นอยู ่

(9)  “คณุก็ชว่ยผมแล้ว” เขาบอกเบาๆ 
“ฉันไม่อยากเป็นลูอิส เลนตลอดเวลา” ฉันยืนกราน “ฉันอยากเป็นซูเปอร์แมน

เหมือนกนั”  
(สเตเฟนี  เมเยอร์.  2548: 431)  

 
จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “ซูเปอร์แมน” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มี

ความหมายประจํารูป หมายถึง ตวัละครยอดมนุษย์จากการ์ตนูของดีซีคอมิกส์ ถูกออกแบบโดย
นกัเขียนอเมริกนัชื�อ เจอร์รี ชีเกล และนกัวาดชาวแคนาดา โจ ชสูเตอร์ ในปี พ.ศ. 2475 ลงตีพิมพ์
ครั �งแรกในปี 81 จนซูเปอร์แมนกลายเป็นตวัละครที�ถกูนํามาสร้างในภาพยนตร์ การ์ตนู และวิดีโอ
เกมในหลายๆ เรื�องจนโด่งดงัไปทั�วโลก (Gregory A. Sheets.  2010) ซูเปอร์แมนจัดอยู่ใน          
วงความหมายของตวัละคร 

คําว่า “ซูเปอร์แมน” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตนเองว่า อยากเป็นยอดมนุษย์จากการ์ตนูชื�อดงัที�มีพละกําลงัมหาศาล สามารถ
เหาะได้ ต่อสู้กับวายร้าย และคอยช่วยเหลือผู้คนที�กําลงัเดือดร้อน หญิงสาวเปรียบให้เห็นว่าเธอ
อยากเป็นคนที�แข็งแรง ปกป้องทั �งตัวเองและผู้ อื�นได้เหมือนซูเปอร์แมน และเธอไม่อยากเป็น         
ลูอิส เลน นั�นคือ แฟนสาวของซูเปอร์แมนที�เป็นเพียงมนุษย์ธรรมดา ไม่มีพลังอํานาจมากมาย
เหมือนซูเปอร์แมนที�คอยรับการปกป้องจากชายคนรักเสมอ 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ซูเปอร์แมน” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “ตัวละคร”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ซูเปอร์แมน     คนรัก 
 (ยอดมนษุย์จากการ์ตนู)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (เหาะได้ )     (ปกป้องคนรัก) 
 (ปกป้องผู้คน)      (มีร่างกายแข็งแรง) 
 (มีพละกําลงัมหาศาล)     
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่าตัวละครถูกนํามาเปรียบเทียบถึง     
คนรัก เพื�อแสดงถึงลักษณะหรือบทบาทของตัวละครนั �นว่ามีความคล้ายคลึงกับคนรักอย่างไร     
ในที�นี �ตวัละครเอกฝ่ายหญิงอยากมีพละกําลงั ความสามารถที�มากมายเหมือนซูเปอร์แมน ดงัการ
ถ่ายโยงความหมายที�แสดงคุณสมบัติด้าน (ปกป้องผู้ คน) และ (มีพละกําลังมหาศาล) ของ 
“ซูเปอร์แมน” กับคุณสมบัติด้าน (ปกป้องคนรัก) และ (มีร่างกายแข็งแรง) ของคนรัก ทําให้         
รูปภาษา “ซูเปอร์แมน” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงพกัรักษาตวัอยู่ที�โรงพยาบาล ตวัละครเอกฝ่ายชายคยุกบั

ตวัละครเอกฝ่ายหญิงว่าอยากให้เธอดแูลรักษาตวัเองให้มากกว่าเดิม แตเ่ธอกลบัอยากดแูลเขาให้
มากขึ �น และอยากให้ตวัเองแข็งแรงมากกวา่ที�เป็นอยู ่

(10)  “คณุก็ชว่ยผมแล้ว” เขาบอกเบาๆ 
“ฉันไม่อยากเป็นลูอิส เลนตลอดเวลา” ฉันยืนกราน “ฉันอยากเป็นซูเปอร์แมน

เหมือนกนั”  
(สเตเฟนี  เมเยอร์.  2548: 431)  

 
จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “ลูอิส เลน” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มี

ความหมายประจํารูป หมายถึง สาวน้อยน่ารัก หวานใจของซูเปอร์แมน ซึ�งเรียนอยู่วิทยาลัย
เดียวกบัซูเปอร์แมน มกัตกเป็นเป้าของเหล่าวายร้าย ที�ทําให้ยอดมนษุย์อย่างซูเปอร์แมนต้องคอย
พิทกัษ์เธอจากอนัตรายรอบด้าน ลอิูส เลนเป็นตวัละครหนึ�งที�มีบทบาทและสีสนัเป็นอย่างมาก ถกู
ออกแบบโดยนักเขียนอเมริกันชื�อ เจอร์รี ชีเกล และนักวาดชาวแคนาดา โจ ชูสเตอร์ ในปี พ.ศ. 
2475 เป็นตวัละครหนึ�งที�มีบทบาทไมน้่อยในภาพยนตร์และการ์ตนูที�โดง่ดงัไปทั�วโลก (Gregory A. 
Sheets.  2010) ลอิูส เลน จดัอยูใ่นวงความหมายของตวัละคร 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ลอิูส เลน” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “ตัวละคร”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ลูอิส เลน     คนรัก 
 (หญิงสาว)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (คนรักของซูเปอร์แมน)    (มกัตกอยูใ่นอนัตราย) 
 (มกัตกเป็นเป้าของวายร้าย)       
     

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่าตัวละครถูกนํามาเปรียบเทียบถึง    
คนรัก เพื�อแสดงถึงลกัษณะ บทบาท หรือบคุลิกที�โดดเดน่ของตวัละครนั �นๆ ในที�นี �ตวัละครเอกฝ่าย
หญิงเปรียบว่าตนเองไม่อยากเป็นเพียงสาวน้อยอ่อนแอ ที�ต้องให้ชายคนรักมาคอยดแูลอยู่เสมอ
อย่าง ลูอิส เลน จากการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (มกัตกเป็นเป้าของวายร้าย)
ของ “ลูอิส เลน” กับคณุสมบตัิด้าน (มกัตกอยู่ในอนัตราย) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “ลูอิส เลน” 
ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
4)  อาชีพ 
อาชีพ หมายถึง การเลี �ยงชีวิต การทํามาหากิน งานที�ทําเป็นประจําเพื�อเลี �ยงชีพ        

(ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 1362) 
อุปลักษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับอาชีพ หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํา    

รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัอาชีพมาใช้กลา่วเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศกึษาพบรูปภาษา
ที�มีความหมายเกี�ยวกบัอาชีพ 3 รูป คือ นกัแสดงจอมเก๋า นกัสะกดจิต และนายแบบบนรันเวย์ 
 

ตวัละครเอกฝ่ายชายพยายามปกปิดตวัละครเอกฝ่ายหญิงว่าเขาไม่ได้เป็นคนช่วยเธอ
จากอบุตัเิหตทีุ�เกิดที�โรงเรียน 

(11)  “คุณคิดว่าผมยกรถช่วยคุณเรอะ” เขาทําเสียงเหมือนสงสัยสุขภาพจิตของฉัน 
กระนั �นมันกลับมีแต่เพิ�มความสงสัยของฉัน ก็มันฟังดูเหมือนบทละครจากปากของนักแสดง   
จอมเก๋าไหมละ่  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 73)  
 

จากตวัอยา่งข้างต้น คําวา่ “นกัแสดงจอมเก๋า” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก
ซึ�ง “นกัแสดง” มีความหมายประจํารูป หมายถึง อาชีพของบุคคลที�แสดงหรือเล่นตามบทบาทใน
การแสดงสด นาฏกรรม ละคร ภาพยนตร์ โทรทศัน์ นกัแสดงมกัเล่นบทของตวัละครสมมติ แม้แต่
เป็นเรื�องที�มีเค้าโครงจากความเป็นจริง นกัแสดงสามารถแสดงเลียนแบบบคุลิกลกัษณะของคนจริง
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ผู้แสดง นกัดนตรี นกัร้อง นกัเต้น นกัรํา และผู้ซึ�งแสดง ท่าทาง ร้องกล่าว พากย์ แสดงตามบท หรือ
ในลกัษณะอื�นใด (คลงัคํา.  2550) นกัแสดงจดัอยูใ่นวงความหมายของอาชีพ 

“เก๋า” เป็นภาษาพูด หมายถึงผู้ ที�ครํ�าหวอดในสิ�งๆ หนึ�งมานาน จนมีฝีมือ ทักษะ และ
ความชํานาญ ในสิ�งๆ นั �น สงู  

คําว่า “นกัแสดงจอมเก๋า” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่าเขาสามารถสร้างเรื�องโกหกเธอได้อย่างแนบเนียนราวกับ
เขาเป็นนกัแสดงที�เก่งกาจคนหนึ�ง  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“นกัแสดงจอมเก๋า” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ   “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “อาชีพ”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 นักแสดงจอมเก๋า    คนรัก 
 (ผู้ ที�เลน่ตามบทบาทในการแสดง)   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (แสดงสมบทบาท)    (โกหกได้แนบเนียน)  
     

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่านักแสดงจอมเก๋าถูกนํามาเปรียบเทียบถึง    
คนรัก เพื�อแสดงถึงคนรักที�สามารถโกหกได้อย่างแนบเนียนคล้ายกับอาชีพนกัแสดงที�ต้องแสดง
บทบาทให้สมจริง โดยการถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน (แสดงสมบทบาท) ของคําว่า 
“นกัแสดงจอมเก๋า” กับคณุสมบตัิด้าน (โกหกได้แนบเนียน) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “นกัแสดง
จอมเก๋า” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ในห้องเรียนวิชาภาษาอังกฤษ ตวัละครเอกฝ่ายชายพยายามซกัถามตวัละครเอกฝ่าย
หญิงวา่เธอมีความคดิเห็นเกี�ยวกบัตวัเขาอยา่งไร คดิวา่เขาเป็นใคร  

(12)  “เออ่ อะไรนะ” ฉนัถามงงๆ 
“บอกผมทฤษฎีเล็กๆ ก็ได้” ตาของเขายงัคอ่ยๆ เผาฉนัตอ่ไป 
“เออ่ ก็คงประมาณวา่ถกูแมงมมุอาบนิวเคลียร์กดัละมั �ง” นี�เขาเป็นนักสะกดจิตด้วยหรือ

เปลา่นี� หรือฉนัเป็นแคล่กูไก่ในกํามือเทา่นั �น  
(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 97)  

 
จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “นักสะกดจิต” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก      

มีความหมายประจํารูป หมายถึง อาชีพยอดนิยมอาชีพหนึ�งในสหรัฐอเมริกาและยโุรป เป็นอาชีพที�
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เน้นการบําบดัรักษาแบบองค์รวม (กาย-จิต บําบดั) เป็นภูมิปัญญาทางการแพทย์ทางเลือกที�มี
วิธีการบําบดัในรูปแบบต่างๆ รักษาโดยไม่ใช้ยาหรือสารเคมี มีขั �นตอนการรักษาที�ชดัเจน และ      
มีการรับรองแพร่หลายโดยสถาบันวิชาการสะกดจิตบําบัด (Hypnotherapy) รักษาด้วย
กระบวนการสั�งการจิตใต้สํานึก (Sub-conscious mind Programming) การสะกดจิตบําบดัหรือ
การบําบัดด้วยการสั�งจิตใต้สํานึก มีองค์ความรู้ที�ชัดเจนจากการพัฒนาในทวีปยุโรปและ
สหรัฐอเมริกานับกว่าร้อยปี มีความเป็นวิทยาศาสตร์และปลอดภัย ผู้ รับการบําบดัจะได้รับ
ประสบการณ์การผอ่นคลายทางร่างกายและจิตใจด้วยความสขุ (ศนูย์จินตบําบดัอลัฟ่าริช.  2550) 
นกัสะกดจิตจดัอยูใ่นวงความหมายของอาชีพ  

คําว่า “นักสะกดจิต” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครฝ่ายชายวา่มีความสามารถทําให้เธอบอกเล่าเรื�องราวทกุอย่างในใจออกมา
ได้ทั �งหมด ราวกบัเขาเป็นนกัสะกดจิต  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“นกัสะกดจิต” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “อาชีพ”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 นักสะกดจิต     คนรัก 
 (ผู้ ที�รักษาคนไข้ด้วยวิธีจิตบําบดั)   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ควบคมุความคดิ)    (ควบคมุความคดิ) 
 (สั�งจิตใต้สํานกึ)     (สั�งจิตใต้สํานกึ)  
 (ทําให้ผู้ อื�นพดูสิ�งที�อยูใ่นใจ)   (ทําให้พดูสิ�งที�อยูใ่นใจ) 

 
จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่าอาชีพนักสะกดจิตถูกนํามาเปรียบเทียบถึง   

คนรัก สะท้อนให้เห็นถึงหน้าที�ของนักสะกดจิตที� ทําการ รักษาผู้ ป่วยด้วยการบําบัดจิต 
เช่นเด◌ียวกนักบัตวัละครเอกฝ่ายชายที�มีความสามารถในการควบคมุความคิดตวัละครเอกฝ่าย
หญิงให้บอกเล่าความในใจออกมา ดังการถ่ายโยงคุณสมบัติทางความหมายด้าน (ควบคุม
ความคิด) (สั�งจิตใต้สํานึก) และ (ทําให้ผู้ อื�นพูดสิ�งที�อยู่  ในใจ) ของคําว่า “นักสะกดจิต” กับ
คณุสมบตัิด้าน (ควบคมุความคิด) (สั�งจิตใต้สํานึก) และ (ทําให้ผู้ อื�นพูดสิ�งที�อยู่ในใจ) ของคนรัก 
ทําให้รูปภาษา “นกัสะกดจิต” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
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 ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายชายยืนรอรับตวัละครเอกฝ่ายหญิงอยู่ที�หน้าบ้านของเธอ เพื�อ
พาไปเดนิป่าด้วยกนั 

(13)  “ชุดเราเข้ากันเลย” เขาหวัเราะอีกรอบ ฉันเพิ�งเห็นว่าเขาสวมสเวตเตอร์ตวัยาวสี
นํ �าตาลอ่อน ปกเสื �อสีขาวโผล่ออกมา และสวมยีนส์สีนํ �าเงิน ฉันหัวเราะไปกับเขา พยายามซ่อน
ความน้อยใจนิดๆ ไว้วา่ทําไมเขาต้องดเูหมือนนายแบบบนรันเวย์ ในขณะที�ฉนัไมใ่ชด้่วย         

 (สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 239)  
 

จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “นายแบบบนรันเวย์” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึง   
คนรักซึ�ง “นายแบบ” มีความหมายประจํารูป หมายถึง ผู้ ชายที�แสดงแบบเสื �อหรือเครื�องประดบั
เป็นต้น (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 577) นายแบบจดัอยูใ่นวงความหมายของอาชีพ 

คําว่า “นายแบบบนรันเวย์” นํามาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ใน
การเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายวา่ มีรูปร่างดีสมส่วน หล่อเหลา บคุลิกดีเหมือนนายแบบที�
เดนิอยูบ่นรันเวย์ เมื�อสวมใสเ่สื �อผ้าใดก็ดดีูและหลอ่เหลา นา่มองกวา่คนธรรมดาทั�วไป  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“นายแบบบนรันเวย์” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันั �น 

 
วงความหมายต้นทาง “อาชีพ”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 นายแบบบนรันเวย์    คนรัก 
 (ผู้ชายที�แสดงแบบเสื �อผ้า )   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (รูปหลอ่ )     (รูปหลอ่) 
 (บคุลิกดี)     (บคุลิกดี) 
 (แตง่ตวัดี)     (แตง่ตวัดี)    
  

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่าอาชีพถกูนํามาเปรียบเทียบถึงคนรัก สะท้อน
ถึงคนรักที�มีลกัษณะคล้ายกบันายแบบ กลา่วคือนายแบบจําเป็นต้องมีรูปร่างและบคุลิกที�ดี เพื�อทํา
หน้าเดินแบบสวมใส่เสื �อผ้าแบบต่างๆ ให้ออกมาดูดี โดดเด่นกว่าผู้คนทั�วไป  โดยมีการถ่ายโยง
คณุสมบตัิทางความหมายด้าน (รูปหล่อ) (บุคลิกดี) และ (แต่งตวัดี) ของคําว่า “นายแบบ” กับ
คุณสมบัติด้าน (รูปหล่อ) (บุคลิกดี) และ (แต่งตัวดี) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “นายแบบบน
รันเวย์” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
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5)  ความคดิ  
ความคิด หมายถึง ระบบกลไกของสมองที� เกิดขึ �นเกือบตลอดเวลา ซึ�งเป็นไปตาม

ธรรมชาติของมนุษย์  ความคิดเป็นผลที�เกิดขึ �นจากการที�สมองถูกรบกวนจากสิ�งแวดล้อม สงัคม
รอบตวั และประสบการณ์ส่วนตวัดั �งเดิมของมนษุย์ ถูกควบคมุโดยสมองสองซีกคือ สมองซีกซ้าย
และขวา มีการทํางานที�ประสานสัมพันธ์กัน ใช้ควบคุมการแสดงออกทางพฤติกรรม อารมณ์  
ความรู้สึก แตกต่างกัน ความคิดจะถูกแสดงออกในแบบที�รู้ตวัเช่น การพูด การวิ�ง การเขียน การ
จินตนาการ เป็นต้น และแบบไมรู้่ตวัเชน่ การละเมอ ฝัน เพ้อ เป็นต้น (เกรียงศกัดิv เจริญวงศ์ศกัดิv.  2542) 

อปุลกัษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับความคิด หมายถึง อปุลกัษณ์ที�เกิดจากการนํา
รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับความคิดมาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศึกษาพบ     
รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัความคดิ 2 รูป คือ ภาพฝันและจินตนาการ 

 
ในขณะที�อยูใ่นชั�วโมงเรียนตรีโกณฯ ณ.ที�นั�งที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงและตวัละครเอกฝ่าย

ชายเคยนั�งใกล้ๆ กนั 
(14)  ฉันยงัรู้สึกด้วยประสาททกุเส้นว่าเอ็ดเวิร์ดนั�งอยู่ใกล้ๆ จนฉันสมัผสัเขาได้ และจู่ๆ 

ก็ลอยหา่งไกลประหนึ�งเขาเป็นเพียงภาพฝันของจินตนาการฉนัเทา่นั �น  
(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 79) 

 
จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “ภาพฝัน” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�ง “ฝัน” 

มีความหมายประจํารูป หมายถึง การเห็นเป็นเรื�องราวเมื�อหลบั โดยปริยายหมายถึงการนึกเห็นใน
ขณะที�ตื�นอยู่ ซึ�งไม่อาจจะเป็นจริงได้ เห็นเป็นเรื�องราวเมื�อหลับนึกเห็น นึกเห็นสิ�งที�เป็นไปไม่ได้ 
(ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 748) ฝันจดัอยูใ่นวงความหมายของความคดิ 

คําว่า “ภาพฝัน” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่า เขาอาจเป็นเพียงบุคคลในความคิด ปรากฏตวัเมื�อยาม
หลบัใหล ไมมี่ตวัตนอยูจ่ริง อาจเป็นเพียงภาพในความฝันเทา่นั �น 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ภาพฝัน” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “ความคิด”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ภาพฝัน     คนรัก 
 (เกิดขึ �นขณะที�หลบั)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (เป็นไปไมไ่ด้)     (ปรากฏตวัขณะที�หลบั) 
 (ไมมี่อยูจ่ริง)     (เป็นไปไมไ่ด้) 
       (ไมมี่ตวัตนอยูจ่ริง) 
  

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับความคิดของ
มนุษย์มาเปรียบเทียบถึงคนรัก โดยเปรียบคนรักเป็นภาพฝันเพื�อสะท้อนถึงความมหศัจรรย์หรือ
ความเป็นไปไม่ได้ ดงัการถ่ายโยงคุณสมบตัิทางความหมายด้าน (เกิดขึ �นขณะที�หลับ) (เป็นไป
ไมไ่ด้) และ  (ไมมี่อยูจ่ริง) ของคําว่า “ภาพฝัน” กบัคณุสมบตัิด้าน (ปรากฏตวัขณะที�หลบั) (เป็นไป
ไมไ่ด้) และ (ไมมี่ตวัตนอยูจ่ริง) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “ภาพฝัน” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ
เพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
ในขณะที�อยู่ในห้องนอนของตวัละครเอกฝ่ายหญิง ตวัละครเอกฝ่ายชายกล่อมให้เธอรีบ

เข้านอนเสีย 
 (15)  “เรายงัมีเวลาพรุ่งนี � มะรืนนี � แล้วก็วนัตอ่ๆ ไป...” เขาเตือนฉนั 
ฉนัยิ �ม แสนสขุใจกบัความคดินั �น 
“คุณแน่ใจหรือว่าคุณจะไม่หายตัวไปพอถึงเช้า” ฉันอยากแน่ใจ “ยังไงคุณก็เหมือน

จินตนาการอยูดี่”  
“ผมไมท่ิ �งคณุไปหรอก” เสียงของเขาสญัญาหนกัแนน่ 

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 288) 
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “จินตนาการ” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก       
มีความหมายประจํารูป หมายถึง การสร้างภาพขึ �นในจิตใจ (ราชบณัฑิตสถาน.  2546: 313) 
จินตนาการจดัอยูใ่นวงความหมายของความคดิ 

คําว่า “จินตนาการ” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่าเขาอาจเป็นเพียงความคิด เป็นภาพที�สร้างขึ �นในใจ ไม่มีอยู่
จริงในโลก คล้ายกบัจินตนาการที�จบัต้องไมไ่ด้และไมมี่ตวัตนอยูจ่ริง 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“จินตนาการ” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 



 39 

วงความหมายต้นทาง “ความคิด”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 จินตนาการ     คนรัก 
 (ภาพในจิตใจ)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (เกิดจากความคดิ)    (เกิดจากความคดิ) 
 (ไมมี่อยูจ่ริง)     (ไมมี่ตวัตนอยูจ่ริง) 

 
จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับความคิดของ

มนุษย์มาเปรียบเทียบถึงคนรัก โดยเปรียบคนรักเป็นจินตนาการซึ�งหมายถึง คนรักอาจเป็นเพียง
ภาพที�เกิดขึ �นในใจ อาจไม่มีตวัตนอยู่จริง ดงัการถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน (เกิดจาก
ความคิด) และ (ไม่มีอยู่จริง) ของคําว่า “จินตนาการ” กับคณุสมบตัิด้าน (เกิดจากความคิด) และ 
(ไมมี่ตวัตนอยูจ่ริง) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “จินตนาการ” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้าง
ถึงคนรัก 
 

4.1.2 อุปลักษณ์สัตว์ 
สตัว์ หมายถึง สิ�งมีชีวิตชนิดหนึ�งซึ�งแตกต่างไปจากพรรณไม้ ส่วนมากมีความรู้สึกและ

เคลื�อนไหวย้ายที�ไปได้เอง ความหมายที�ใช้กันเป็นสามัญหมายถึงสัตว์ที�ไม่ใช่คน เดรัจฉาน      
(ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 1164) 

อุปลักษณ์สัตว์ หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับ
สิ�งมีชีวิตประเภทสตัว์มาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศกึษาพบรูปภาษาที�มีความหมาย
เกี�ยวกบัสตัว์ 6 รูป คือ นก อสรพิษ สิงโต แกะน้อย ลกูแมวนํ �า และนางสิงห์ 

   
ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายชายพาตวัละครเอกฝ่ายหญิงกระโดดเกาะไปตามต้นไม้สูงใน

ป่าใหญ่ 
(16)  ฉันนั�งนิ�งไม่ขยับตวั รู้สึกกลัวเขามากกว่าที�เคยรู้สึก ฉันไม่เคยเห็นเขาหลุดออก

จากทา่ทางที�บรรจงปั �นแตง่มาก่อน เขาไม่เคยดไูม่เหมือนมนษุย์ขนาดนี � และไม่เคยงดงามถึงเพียง
นี � ใบหน้าของฉนัซีดเผือด ตาเบิกกว้าง ฉันนั�งนิ�งเหมือนนกที�ถกูพนัธนาการด้วยสายตาเพชฌฆาต
ของอสรพิษ 

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 249)  
 

จากตวัอยา่งข้างต้น คําวา่ “นก” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มีความหมาย
ประจํารูปหมายถึง ชื�อสัตว์มีกระดูกสันหลังเลือดอุ่น มี 2 เท้า 2 ปีก และมีขนปกคลุมร่างกาย 
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ออกลกูเป็นไขก่่อนแล้วจึงฟักเป็นตวั (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 559) นกจดัอยู่ในวงความหมาย
ของสตัว์ 

คําวา่ “นก” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบถึง
ตนเองวา่รู้สกึหวาดกลวัเหมือนนกที�กําลงัถกูลา่และจองจําด้วยสายตาอนัเฉียบคมของศตัรู 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“นก” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “สัตว์”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 นก      คนรัก 
 (สตัว์มีกระดกูสนัหลงั)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (สตัว์ปีก )     (รู้สกึหวาดกลวั)  
 (หวาดกลวัง่าย)    
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งมีชีวิตประเภทสตัว์ โดยเปรียบคนรักเป็นนก ซึ�งสะท้อนถึงความคล้ายคลึงระหว่างมนุษย์และ
สตัว์ว่ามนษุย์อาจมีความหวาดกลวัง่ายคล้ายกบันก ดงัการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิ
ด้าน (หวาดกลวัง่าย) ของ “นก” กับคณุสมบตัิด้าน (รู้สึกหวาดกลวั) ของคนรัก ทําให้  รูปภาษา 
“นก” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายชายพาตวัละครเอกฝ่ายหญิงกระโดดเกาะไปตามต้นไม้สูงใน
ป่าใหญ่ 

(17)  ฉันนั�งนิ�งไม่ขยับตวั รู้สึกกลัวเขามากกว่าที�เคยรู้สึก ฉันไม่เคยเห็นเขาหลุดออก
จากทา่ทางที�บรรจงปั �นแตง่มาก่อน เขาไม่เคยดไูม่เหมือนมนษุย์ขนาดนี � และไม่เคยงดงามถึงเพียง
นี � ใบหน้าของฉันซีดเผือด ตาเบิกกว้าง ฉันนั�งนิ�งเหมือนนกที�ถกูพนัธนาการด้วยสายตาเพชฌฆาต
ของอสรพษิ  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 249) 
  

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “อสรพิษ” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มี
ความหมายประจํารูป หมายถึง สตัว์มีพิษในเขี �ยว มกัหมายถึง งูพิษ (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 
1340) อสรพิษจดัอยูใ่นวงความหมายของสตัว์ 
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คําว่า “อสรพิษ” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่ามีสายตาน่ากลวั เฉียบคมเหมือนอสรพิษที�กําลงัจะจดัการ
เหยื�อ  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“อสรพิษ” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “สัตว์”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 อสรพษิ    คนรัก 
 (สตัว์มีพิษ)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (สตัว์เลื �อยคลาน)   (มีสายตานา่กลวั) 
 (มีแววตาดรุ้าย)    
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งมีชีวิตประเภทสัตว์ โดยเปรียบคนรักเหมือนอสรพิษ มีแววตาที�น่ากลัว ดังการถ่ายโยง
ความหมายที�แสดงคณุสมบตัด้ิาน (มีแววตาดรุ้าย) ของ “อสรพิษ” กบัคณุสมบตัิด้าน (มีสายตาน่า
กลวั) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “อสรพิษ” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ในขณะที�ตัวละครเอกฝ่ายชายและตัวละครเอกฝ่ายหญิงนั�งคุยกันอยู่ป่า ฝ่ายชาย
พยายามจะสารภาพความในใจกบัเธอ 

(18)  “แล้วสิงโตก็ตกหลมุรักแกะน้อย....” เขาพมึพํา ฉนัเบือนหน้าหนี พยายามหลบตา
ขณะที�ตวัสั�นสะท้านเมื�อได้ยินคํานั �น  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 258)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า  “สิงโต” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก                  
มีความหมายประจํารูป หมายถึง สตัว์เลี �ยงลูกด้วยนมขนาดใหญ่ชนิด Panthera leo ในวงศ์ 
Felidae ซึ�งเป็นวงศ์เดียวกับแมวขนาดไล่เลี�ยกับเสือโคร่ง ลําตวัมีสีนํ �าตาล ไม่มีลาย ตวัผู้ เมื�อโต
เตม็ที�จะมีขนสร้อยคอยาว ขนปลายหางเป็นพู ่อาศยัอยูเ่ป็นฝงูตามทุง่โล่ง ออกหากินเวลากลางคืน 
ตวัเมียทําหน้าที�ลา่เหยื�อชอบอยู่เป็นฝงูตามทุ่งโล่ง มีถิ�นกําเนิดในทวีปแอฟริกาและประเทศอินเดีย 
(ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 1192) สิงโตจดัอยูใ่นวงความหมายของสตัว์ 
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คําวา่ “สิงโต” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบ
ถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่าเป็นดังสิงโตจ้าวป่า ผู้ มีความแข็งแรง แข็งแกร่ง เป็นผู้ นํา พร้อมจะ
ปกป้องผู้ออ่นแอ  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“สิงโต” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “สัตว์”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 สิงโต     คนรัก 
 (สตัว์เลี �ยงลกูด้วยนม)   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (เป็นผู้ลา่)    (ปกป้องคนรัก) 
 (ปกป้องฝงู)     
  

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบรูปภาษาที�เกี�ยวข้องกบัสิ�งมีชีวิตประเภท
สตัว์มาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก โดยเปรียบตวัละครเอกฝ่ายชายเป็นสิงโต เพื�อสะท้อนถึงหน้าที�ของ
สิงโตที�ต้องปกป้องฝงู สว่นตวัละครเอกฝ่ายชายทําหน้าที�ปกป้องคนรัก ดงัการถ่ายโยงความหมาย
ที�แสดงคุณสมบตัิด้าน (ปกป้องฝูง) ของ “สิงโต” กับคุณสมบตัิด้าน (ปกป้องคนรัก) ของคนรัก    
ทําให้รูปภาษา “สิงโต” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
ในขณะที�ตัวละครเอกฝ่ายชายและตัวละครเอกฝ่ายหญิงนั�งคุยกันอยู่ป่า ฝ่ายชาย

พยายามจะสารภาพความในใจกบัเธอ 
(19)  “แล้วสิงโตก็ตกหลุมรักแกะน้อย....” เขาพึมพํา ฉันเบือนหน้าหนี พยายามหลบ

ตาขณะที�ตวัสั�นสะท้านเมื�อได้ยินคํานั �น  
(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 258)  

 
จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “แกะน้อย” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�ง 

“แกะ” มีความหมายประจํารูป หมายถึง ชื�อสตัว์เคี �ยวเอื �องในสกุล Ovis วงศ์ Bovidae ชอบอยู่
รวมกันเป็นฝูง มีขนปยุหนานุ่ม ใช้ขนทําเส้นใยและทําเครื�องนุ่งห่ม (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 
153) แกะจดัอยูใ่นวงความหมายของสตัว์ 

คําว่า “แกะน้อย” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายชายใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิงวา่เป็นแกะน้อยที�ออ่นแอ ซึ�งมกัตกเป็นเหยื�อของสิงโตจ้าวป่า  
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จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“แกะน้อย” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “สัตว์”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 แกะน้อย    คนรัก 
 (สตัว์ที�มีขนปยุ)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (มกัเป็นฝ่ายถกูลา่)   (นา่ทะนถุนอม) 
 (ออ่นแอ)    (ออ่นแอ)  
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งมีชีวิตประเภทสตัว์มาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรัก โดยเปรียบตวัละครเอกฝ่ายหญิงเป็นแกะน้อย 
สะท้อนให้เห็นว่า หญิงสาวมีลักษณะบางประการที�คล้ายกับแกะ ดงัการถ่ายโยงความหมายที�
แสดงคณุสมบตัิด้าน (อ่อนแอ) ของ “แกะน้อย” กับคณุสมบตัิด้าน (อ่อนแอ) ของคนรัก ทําให้     
รูปภาษา “แกะน้อย” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
ในขณะที�อยู่ในห้องนอนของตวัละครเอกฝ่ายหญิง เธอได้พยายามถามถึงเรื�องเหลือเชื�อ

ตา่งๆ ที�เกิดกบัตวัละครเอกฝ่ายชายว่าเป็นมาอย่างไร จนเขาได้พยายามอธิบายให้เธอฟังโดยการ
ยกตวัอยา่งตา่งๆ เพื�อให้เธอเข้าใจได้ง่ายขึ �น 

(20)  “แล้วมนษุย์มาจากไหนละ่ วิวฒันาการรึ การสร้างสรรค์ของพระเจ้ารึ ทําไมเราจะ
วิวฒันาการมาแบบเดียวกันในฐานะผู้ล่าและผู้ถูกล่าเหมือนสปีชีส์อื�นไม่ได้ล่ะ หรือคณุไม่เชื�อว่า 
ทกุสิ�งในโลกนี �ไมไ่ด้เกิดด้วยตวัของมนัเอง ถ้าเป็นแบบนั �นผมก็คงยอมรับตวัเองได้ยากอยู่ เป็นไปได้
ไหมว่าอํานาจที�สร้างแองเจิลฟิสอ่อนแอพร้อมกับฉลาม สร้างลูกแมวนํ �าพร้อมกับปลาวาฬ
เพชฌฆาตจะเป็นอํานาจเดียวกบัที�สร้างเผา่พนัธุ์ของเราทั �งคู”่ “เดีmยว...ขอทําความเข้าใจหน่อย ฉัน
เป็นลูกแมวนํ 9าใชไ่หม” 

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 287)  
 

จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “ลูกแมวนํ �า” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�ง 
“แมวนํ �า” มีความหมายประจํารูป หมายถึง ชื�อสตัว์เลี �ยงลูกด้วยนมขนาดใหญ่ในวงศ์ Phocidae 
ซึ�งไม่มีใบหู และวงศ์ Otaliidae ซึ�งมีใบห ูรูปร่างอ้วนใหญ่ มีหนวดคล้ายแมว ขาคล้ายพาย คูห่น้า
สั �น คูห่ลงัลูไ่ปตามลําตวั อาศยัอยูต่ามชายฝั�ง หากินในนํ �า เขตอบอุ่นหรือเขตหนาว ที�พบทั�วไป คือ 
ชนิด Phoca vitulina (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 881) แมวนํ �าจดัอยูใ่นวงความหมายของสตัว์ 
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คําว่า “ลูกแมวนํ �า” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตนเองว่าเป็นลูกแมวนํ �า สตัว์ที�อ่อนแอ มักตกเป็นเหยื�อของปลาวาฬเพชฌฆาต
เสมอ 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ลกูแมวนํ �า” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “สัตว์”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ลูกแมวนํ 9า    คนรัก 
 (สตัว์เลี �ยงลกูด้วยนม)   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (อาศยัตามชายฝั�ง)   (มกัตกอยูใ่นอนัตราย) 
 (มกัตกอยูใ่นอนัตราย)   (ออ่นแอ)    
 (ออ่นแอ)    
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งมีชีวิตประเภทสตัว์มาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรัก โดยเปรียบตวัละครเอกฝ่ายหญิงเป็นลูกแมวนํ �า  
ซึ�งสะท้อนให้เห็นว่าผู้หญิงมีความอ่อนแอ คล้ายกับสัตว์ประเภทนี �ที�มักตกอยู่ในอันตรายเสมอ 
ดงัเช่นการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (มกัตกอยู่ในอนัตราย) และ (อ่อนแอ) ของ 
“ลูกแมวนํ �า” กับคณุสมบตัิด้าน (มกัตกอยู่ในอนัตราย) และ (อ่อนแอ) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา 
“ลกูแมวนํ �า” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ณ.ลานจอดรถที�โรงเรียน ที�กําลงัมีงานพรอม ตวัละครเอกฝ่ายชายอยากให้ตวัละครเอก
ฝ่ายหญิงลงจากรถเพื�อเข้างานไปเต้นรํากบัเขา 

(21)  เขาถอนใจ “ตอนมีคนจะฆ่าคณุ คณุก็กล้าหาญชาญชยัเหมือนนางสิงห์ แต่พอ
พดูถึงเรื�องเต้นรําแคนี่ �...” เขาถอนใจ  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 441)  
 

จากตวัอยา่งข้างต้น คําวา่ “นางสิงห์” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�ง คําว่า 
“สิงห์” มีความหมายประจํารูป หมายถึง สตัว์ในนิยาย ถือว่ามีความดรุ้ายและมีกําลงัมาก ราชสีห์ 
ก็เรียก (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 1192) สิงห์จดัอยูใ่นวงความหมายของสตัว์ 

คําว่า “นางสิงห์” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายชายใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตัวละครเอกฝ่ายหญิงว่ามีความกล้าหาญชาญชัยมากเมื�อเกิดอันตรายขึ �นกับ
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ตนเอง เปรียบได้กับนางสิงห์ที�อาจหาญ คอยปกป้องลกูๆ และสิงโตตวัเมียท้ายฝูง โดยไม่กลวัต่อ
อนัตรายใด 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“นางสิงห์” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “สัตว์”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 นางสิงห์    คนรัก 
 (สตัว์เลี �ยงลกูด้วยนม)   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ปกป้องลกู)    (ปกป้องคนรัก) 
 (กล้าหาญ)    (กล้าหาญ) 
 
 จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งมีชีวิตประเภทสัตว์มาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรัก โดยเปรียบตวัละครเอกฝ่ายหญิงเป็นนางสิงห์     
ซึ�งสะท้อนให้เห็นวา่ทั �งมนษุย์และสตัว์ตา่งมีสญัชาตญาณเดียวกนัคือ การปกป้อง จากการถ่ายโยง
ความหมายที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (ปกป้องลูก) และ (กล้าหาญ) ของ “นางสิงห์” กับคุณสมบตัิ
ด้าน (ปกป้องคนรัก) และ (กล้าหาญ) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “นางสิงห์” ถูกนํามาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบเพื�ออ้างถึง คนรัก 
 

4.2 อุปลักษณ์สิ�งไม่มีชีวิต 
สิ�งไม่มีชีวิต หมายถึง สิ�งที�ไม่สามารถดํารงอยู่ได้ด้วยตวัเอง ไม่สามารถเคลื�อนไหวหรือ

เจริญเตบิโตได้ รวมถึงไมมี่คณุสมบตัสํิาคญัและจําเป็นตอ่การดํารงชีวิต 
อุปลักษณ์สิ�งไม่มีชีวิต หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�มีความหมาย

เกี�ยวกับสิ�งไม่มีชีวิตประเภทต่างๆ อาทิเช่น วัตถุ สิ�งของ หรือสิ�งเหนือธรรมชาติที�ไม่มีชีวิตจริงๆ    
มาใช้กลา่วเปรียบเทียบถึงคนรัก  

อุปลักษณ์สิ�งไม่มีชี วิตที�พบว่ามีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักในงาน
วรรณกรรมเรื�อง แรกรัตติกาลมี 3 ประเภทย่อย คือ อุปลกัษณ์วตัถุ อุปลกัษณ์สิ�งเหนือธรรมชาต ิ
และอปุลกัษณ์สิ�งเสพตดิ 
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4.2.1    อุปลักษณ์วัตถุ 
วตัถ ุหมายถึง สิ�งของ (ราชบณัฑิตสถาน, 2546, น. 1059) 
อุปลักษณ์วัตถุ หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับ

สิ�งไม่มีชีวิตจําพวกวัตถุ สิ�งของ เครื�องใช้ต่างๆ มาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศึกษา   
พบรูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัวตัถ ุ3 รูป คือ แมเ่หล็ก ประตมิากรรม และรูปสลกัอะดอนิส 

 
ท้ายชั�วโมงเรียนชีวะฯ ก่อนกลบับ้านตวัละครเอกฝ่ายชายเดนิมาหาตวัละครเอกฝ่ายหญิง

เพื�อเตือนเธอให้ระมดัระวงัตวัเมื�อไปเที�ยวชายหาดลาพชุกบัเพื�อนอีกกลุม่หนึ�งในวนัหยดุสดุสปัดาห์
ที�กําลงัจะมาถึง 

(22)  “อย่าโกรธนะ ดเูหมือนคณุจะเป็นพวกดงึดดูอบุตัิเหตยุงักับแม่เหล็กแน่ะ ดงันั �น
...พยายามอยา่ตกทะเลหรือไปเดนิสะดดุอะไรเข้าละ่ ตกลงไหม” เขายิ �ม  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 112)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “แม่เหล็ก” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก            
มีความหมายประจํารูป หมายถึง แร่หรือโลหะที�มีสมบตัดิงึดดูเหล็กได้ (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 
878) แมเ่หล็กจดัอยูใ่นวงความหมายของวตัถ ุ

คําว่า “แม่เหล็ก” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายชายใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิงว่ามกัจะประสบกบัเหตกุารณ์อนัตรายอยู่เสมอ ราวกบัว่าเธอ
สามารถดงึดดูเรื�องราวร้ายๆ มาหาตวัเธอได้ คล้ายกบัแมเ่หล็กที�มีคณุสมบตัใินการดงึดดู 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“แมเ่หล็ก” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “วัตถุ”   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 แม่เหล็ก     คนรัก 
 (แร่หรือโลหะ)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (มีคณุสมบตัดิงึดดูเหล็ก)    (มกัประสบกบัเหตกุารณ์อนัตราย) 
    

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งไมมี่ชีวิตประเภทวตัถมุาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก ซึ�งสะท้อนถึงคณุสมบตัิดงึดดู แม่เหล็กสามารถ
ดงึดดูแร่หรือโลหะ สว่นตวัละครเอกฝ่ายหญิงสามารถดงึดดูอนัตรายได้ ดงัการถ่ายโยงความหมาย
ที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (มีคณุสมบตัิดงึดดูเหล็ก) ของแม่เหล็กกับคณุสมบตัิด้าน (มกัประสบกับ
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เหตกุารณ์อนัตราย) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “แมเ่หล็ก” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึง
คนรัก 
 

ในขณะที�อยู่ในป่าด้วยกัน ตวัละครเอกฝ่ายชายยืนอยู่กลางแสงอาทิตย์ จนตวัละครเอก
ฝ่ายหญิงอดใจที�จะจ้องมาไมไ่ด้เนื�องจากความงดงามของเขา 

(23)  เขาดเูหมือนประตมิากรรมที�งดงาม หาที�ตมิิได้ ถกูสลกัจากศิลาไร้ชื�อ เนียนเรียบ
ประหนึ�งหินออ่น และพร่างพราวราวแก้วคริสตลั  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 245)  
 

จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “ประติมากรรม” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก   
มีความหมายประจํารูปหมายถึง ศิลปะสาขาหนึ�งในจําพวกวิจิตรศิลป์เกี�ยวกับการแกะสลักไม้    
หินอ่อน โลหะ เป็นต้น ให้เป็นรูปหรือลวดลายต่าง ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน.  2546: 659) 
ประตมิากรรมจดัอยูใ่นวงความหมายของวตัถ ุ 

คําว่า “ประติมากรรม” นํามาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตัวละครเอกฝ่ายชายว่าเขามีรูปร่างหน้าตาที�หล่อเหลาสมบูรณ์แบบเหมือน
ประตมิากรรม  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ประตมิากรรม” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 

 
วงความหมายต้นทาง “วัตถุ”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ประตมิากรรม    คนรัก 
 (ศลิปะสาขาหนึ�ง)   (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (เกี�ยวกบัการแกะสลกั)   (งดงาม) 
 (งดงาม)    (สมบรูณ์แบบ)  
 (สมบรูณ์แบบ)      
  

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับสิ�งไม่มีชีวิต
ประเภทวัตถุมาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรัก สะท้อนให้เห็นถึงความงดงามของคนรักอาจเทียบได้กับ
ประติมากรรมที�ถกูสรรค์สร้างมาจากงานศิลปะ โดยมีการถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน       
(งดงาม) และ (สมบูรณ์แบบ) ของคําว่า “ประติมากรรม”กับคุณสมบัติด้าน (งดงาม) และ   
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(สมบูรณ์แบบ) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “ประติมากรรม” ถูกนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�อ    
อ้างถึงคนรัก 
 

ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงวิ�งกลบัมาที�ห้องนอนของตวัเองก็พบว่าตวัละครเอกฝ่าย
ชายยงันั�งรอเธออยูที่�บนเตียงเหมือนเดมิ 

(24)  เอ็ดเวิร์ดไม่ได้ขยบัตวัเลยแม้แต่น้อย รูปสลักอะดอนิสนั�งอยู่บนผ้าห่มสีซีดของ
ฉนั ฉนัยิ �ม ริมฝีปากของเขากระตกุขึ �น รูปสลกักลบัคืนชีวิตชีวาอีกครา  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 279)  
 

จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “รูปสลกัอะดอนิส” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก
ซึ�ง “สลกั” มีความหมายประจํารูป หมายถึง ทําให้เป็นลวดลายหรือรูปภาพด้วยวิธีใช้สิ�วสกดั ตดั 
ตอก ดนุ เป็นต้น เช่น รูปสลกั สลกัไม้ สลกัลูกนิมิต หรือใช้สิ�งอื�นขูด ขีดให้เป็นตวัหนงัสือเป็นต้น 
เช่น สลกัชื�อบนหีบบุหรี�  (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 1138) รูปสลกัจดัอยู่ในวงความหมายของ
วตัถ ุ

คําว่า “รูปสลกัอะดอนิส” นํามาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่าเขาเป็นชายรูปงามอย่างไร้ที�ติ ราวกับถกูแกะสลกัมาอย่าง
ประณีต อะดอนิส หมายถึง ชายรูปงามซึ�งเป็นต้นกําเนิดของดอกกหุลาบสญัลกัษณ์แห่งความรัก
ในตํานานเทพเจ้ากรีก  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ            
“รูปสลกัอะดอนิส” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “วัตถุ”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 รูปสลักอะดอนิส   คนรัก 
 (งานศลิปะ)    (คนที�มีใจผกูพนั ) 
 (เกิดจากการแกะสลกั)   (เป็นชายรูปงาม) 
 (เป็นชายรูปงาม)    (สมบรูณ์แบบ) 
 (สมบรูณ์แบบ)     
  

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับสิ�งไม่มีชีวิต
ประเภทวตัถมุาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก โดยเปรียบคนรักเป็นรูปสลกัที�มาจากตํานานกรีก กล่าวถึง 
อะดอนิสซึ�งเป็นชายหนุม่รูปงามตามตํานานกลา่วไว้ ดงัการถ่ายโยงคณุสมบตัิทางความหมายด้าน 
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(เป็นชายรูปงาม) และ (สมบูรณ์แบบ) ของคําว่า “รูปสลกัอะดอนิส”กับคณุสมบตัิด้าน (เป็นชาย 
รูปงาม) และ (สมบรูณ์แบบ) ของคนรัก ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

4.2.2    อุปลักษณ์สิ�งเหนือธรรมชาต ิ
สิ�งเหนือธรรมชาติ หมายถึง สิ�งที�เกิดขึ �นเหนือวิทยาการหรือเทคโนโลยีใดๆ ที�มีอยู่ใน

ปัจจบุนั ไมส่ามารถหาที�มาหรือพิสจูน์ได้  
อุปลักษณ์สิ�ง เหนือธรรมชาติ หมายถึง อุปลักษณ์ที� เ กิดจากการนํารูปภาษาที� มี

ความหมายเกี�ยวกบัสิ�งไมมี่ชีวิตจําพวก เทวดา เทพ ปีศาจ หรือสิ�งเหนือธรรมชาติตา่งๆ มาใช้กล่าว
เปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศกึษา พบรูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัสิ�งเหนือธรรมชาติ 6 รูป 
ดงันี � เทพแหง่การทําลายล้าง ปีศาจ เทพเจ้ากรีก เทพบตุร เทวดา และฮีโร่ 

 
ในขณะที�อยู่โรงพยาบาล ตวัละครเอกฝ่ายหญิงพยายามจะคาดคั �นจากตวัละครเอกฝ่าย

ชายวา่เขาเป็นคนชว่ยเธอจากอบุตัเิหตทีุ�โรงเรียน 
(25)  เราทําหน้าบึ �งใส่กัน ฉันพูดขึ �นมาก่อน พยายามบงัคบัให้ตวัเองมีสมาธิ เพราะมี

ความเสี�ยงที�จะถูกใบหน้างดงามโกรธเกรี �ยวของเขาทําให้เขว มนัเหมือนสบตากับเทพแห่งการ
ทาํลายล้างนั�นแหละ  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 74)  
 

จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “เทพแห่งการทําลายล้าง” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบ
ถึงคนรักซึ�ง “เทพ” มีความหมายประจํารูป หมายถึง เทวดา (ราชบณัฑิตสถาน.  2546: 538)     
เทพแหง่การทําลายล้างจดัอยูใ่นวงความหมายของสิ�งเหนือธรรมชาต ิ

คําว่า “เทพแห่งการทําลายล้าง” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้
ในการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายวา่เขาดโูกรธเกรี �ยว พร้อมจะทําลายทกุสิ�ง ประหนึ�งเทพ
แหง่การทําลายล้างหรือเทพเจ้ามาร์ (Mar) เทพเจ้าแหง่สงครามในตํานานเทพเจ้ากรีก  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เทพแหง่การทําลายล้าง” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “สิ�งเหนือธรรมชาติ”     วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เทพแห่งการทาํลายล้าง   คนรัก 
 (เทวดา)      (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (ชอบสงคราม)     (มีความดดุนั) 
 (มีความดดุนั)      
       

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งไม่มีชีวิตประเภทสิ�งเหนือธรรมชาติมาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรัก โดยเปรียบตวัละครเอกฝ่ายชาย
เป็นเทพที�มาจากตํานานกรีก เทพเจ้าแห่งการทําลายล้างซึ�งสื�อถึงความโกรธเกรี �ยว ดดุนั ดงัการ
ถ่ายโยงความหมายที�แสดงคุณสมบัติด้าน (มีความดุดัน) ของ “เทพแห่งการทําลายล้าง” กับ
คณุสมบตัิด้าน (มีความดดุนั) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “เทพแห่งการทําลายล้าง” ถกูนํามาใช้ใน
เชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

ในขณะที�ตวัละครเอกฝ่ายชายขบัรถพาตวัละครเอกฝ่ายหญิงกลบับ้าน ทั �งสองได้คยุกัน
ถึงเรื�องราวของตวัละครเอกฝ่ายชายวา่เขาอาจไมไ่ด้เป็นมนษุย์ธรรมดาอยา่งที�เธอเห็น 

(26)  “ใช่” ฉันบอกเบาๆ “มนัไม่สําคญัสําหรับฉันว่าคณุจะเป็นอะไร” แววเย้ยหยนัแข็ง
กร้าวปรากฏขึ �นในนํ �าเสียงเขา “คณุไมส่นใจรึวา่ ผมจะเป็นปีศาจ วา่ผมไมใ่ชม่นษุย์นะ่”            

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 178)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “ปีศาจ” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มี
ความหมายประจํารูป หมายถึง ผี ลกัษณะนามว่า ตน ปิศาจ ก็ว่า (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 
699) ปีศาจจดัอยูใ่นวงความหมายของสิ�งเหนือธรรมชาต ิ

คําวา่ “ปีศาจ” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายชายใช้ในการเปรียบเทียบ
ถึงตนเองวา่มีแตค่วามนา่กลวัคล้ายกบัปีศาจที�มกันํามาซึ�งความหวาดกลวั หายนะ และความตาย 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ปีศาจ” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “สิ�งเหนือธรรมชาต”ิ    วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ปีศาจ      คนรัก 
 (มาจากนรก)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (นา่กลวั)     (นา่กลวั) 
 (ชั�วร้าย)      (ชั�วร้าย)  
 

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งไมมี่ชีวิตประเภทสิ�งเหนือธรรมชาตมิาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก โดยตวัละครเอกฝ่ายชายเปรียบถึง
ตัวเองในด้านลบเพื�อสื�อถึง ความชั�ว ความร้ายกาจของปีศาจที�อาจซ่อนอยู่ในตัวของเขาเอง  
ดงัเช่นการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคุณสมบตัิด้าน (น่ากลัว) และ (ชั�วร้าย) ของ “ปีศาจ” กับ
คณุสมบตัิด้าน (น่ากลัว) และ (ชั�วร้าย) ของ คนรัก ทําให้รูปภาษา “ปีศาจ” ถูกนํามาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงเพิ�งออกจากห้องเรียนมาเจอตวัละครเอกฝ่ายชายที�กําลงัยืนรอเธอ

อยูที่�หน้าห้องเรียนภาษาสเปน 
(26)  แต่ข้างนอกประตูห้องสเปนก็มีคนยืนพิงกําแพงอยู่ คนที�ดูเหมือนเทพเจ้ากรีก

มากกวา่ใครทั �งนั �น เอ็ดเวิร์ดกําลงัรอฉนัอยู ่เจสสิก้ามองแวบ่หนึ�ง กลอกตา และเดนิผละไป        
(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 198)  

 
จากตวัอย่างข้างต้น คําว่า “เทพเจ้ากรีก” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรักซึ�ง 

“เทพเจ้า” มีความหมายประจํารูป หมายถึง เทวดาผู้ เป็นใหญ่ (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 539) 
เทพเจ้ากรีกจดัอยูใ่นวงความหมายของสิ�งเหนือธรรมชาต ิ

คําว่า “เทพเจ้ากรีก” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครฝ่ายชายว่ามีรูปงามสมบูรณ์แบบ แตกต่างจากคนทั�วไป ราวกับเทพเจ้า
กรีกซึ�งเป็นเทพเจ้าที�มาจากตํานานกรีกโบราณ เป็นเหลา่เทพที�มีรูปงามและนา่หลงใหล 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เทพเจ้ากรีก” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “สิ�งเหนือธรรมชาต”ิ    วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เทพเจ้ากรีก     คนรัก 
 (เทวดา)      (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (มีรูปงาม)     (มีรูปงาม) 
 (นา่หลงใหล)     (นา่หลงใหล) 
   

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับสิ�งไม่มีชีวิต
ประเภทสิ�งเหนือธรรมชาติมาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรัก สะท้อนให้เห็นถึงถึงความเชื�อของผู้ ใช้ภาษา 
ที�เชื�อวา่เทพเจ้ากรีกเป็นเทพที�มีความงดงาม นา่หลงใหล เปรียบได้กบัคนรักของตน ดงัการถ่ายโยง
คุณสมบัติทางความหมายด้าน (มีรูปงาม) และ (น่าหลงใหล) ของคําว่า “เทพเจ้ากรีก”กับ
คณุสมบตัด้ิาน (มีรูปงาม) และ (น่าหลงใหล) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “เทพเจ้ากรีก” ถกูนํามาใช้
ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึง คนรัก 
 

เช้าวันหนึ�งที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงรีบไปขึ �นรถของตัวละครเอกฝ่ายที�มารอรับเธอไป
โรงเรียนด้วยกนั 

(27)  คราวนี �ฉันไม่ลงัเลรีรอ รีบเดินขึ �นที�นั�งด้านคนขบั เพื�อจะเห็นหน้าเขาเร็วๆ เขายิ �ม
มมุปากให้ฉัน สะกดทั �งหวัใจและการหายใจ ฉันนึกไม่ออกว่าจะมีเทพบุตรที�ไหนรูปงามขนาดนี � 
ทกุอยา่งในตวัเขาดีเลิศจนไมต้่องเปลี�ยนแปลงอะไรอีกแล้ว  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 229)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “เทพบุตร” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก            
มีความหมายประจํารูป หมายถึง เทวดาผู้ชาย (ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 539) เทพบตุรจดัอยู่ใน   
วงความหมายของสิ�งเหนือธรรมชาต ิ 

คําว่า “เทพบุตร” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่ามีรูปงามสมบรูณ์แบบจนเกินบรรยาย เธอจึงเปรียบความ
งามของชายคนรักว่าเขาหล่อเหลาเหมือนเทพบุตรบนสรวงสวรรค์ที�มีรูปงามกว่าคนธรรมดาบน
โลก เนื�องจากครอบครัวของตวัละครเอกฝ่ายชายเป็นครอบครัวแวมไพร์ที�มีลกูชายทั �งหมดสามคน 
เธอจึงมกักล่าวเสมอว่าเขาเป็นเทพบตุรที�มีรูปงามกว่าเทพบตุรตนอื�นๆ หรือมีรูปงามกว่าพี�ชายทั �ง
สองของเขานั�นเอง 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เทพบตุร” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
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วงความหมายต้นทาง “สิ�งเหนือธรรมชาต”ิ   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เทพบุตร     คนรัก 
 (เทวดาผู้ชาย)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (สมบรูณ์แบบ)     (สมบรูณ์แบบ)   
 (มีรูปงาม)     (มีรูปงาม)  
 

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับสิ�งไม่มีชีวิต
ประเภทสิ�งเหนือธรรมชาตมิาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก เป็นการเปรียบคนรักวา่มีรูปงาม สมบรูณ์แบบ
กว่าคนธรรมดาทั�วไป ดังการถ่ายโยงคุณสมบัติทางความหมายด้าน (สมบูรณ์แบบ) และ             
(มีรูปงาม) ของคําว่า “เทพบุตร” กับคุณสมบตัิด้าน (สมบูรณ์แบบ) และ (มีรูปงาม) ของคนรัก     
ทําให้รูปภาษา “เทพบตุร” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 
 
 ในขณะที�พอ่ของตวัละครเอกฝ่ายชายที�เป็นหมอกําลงัทําการรักษาตวัละครเอกฝ่ายหญิง
ที�ได้รับบาดเจ็บจากการทําร้าย ตวัละครเอกฝ่ายชายซึ�งอยู่ข้างๆ พยายามเรียกเธอเพื�อให้เธอมีสติ
อยูต่ลอดเวลา ไมใ่ห้สลบไปเสียก่อน 

(29)  ฉันพยายามจดจ่อกับเสียงของเทวดาแทน “เบลล่า ได้โปรด เบลล่า ฟังผมซิ     
ฟังผมนะ เบลลา่ ได้โปรด ได้โปรด” เทวดาวิงวอน  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 411)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “เทวดา” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มี
ความหมายประจํารูป หมายถึง พวกชาวสวรรค์ที� มีตาทิพย์ หูทิพย์ และกินอาหารทิพย์            
(ราชบณัฑิตยสถาน.  2546: 540) เทวดาจดัอยูใ่นวงความหมายของสิ�งเหนือธรรมชาต ิ

คําว่า  “ เทวดา”  นํ ามาใ ช้ เ ป็นอุปลักษณ์คนรักที� ตัวละคร เอกฝ่ายหญิง ใ ช้ ใน                  
การเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายว่าเป็นเทวดาบนสวรรค์ เพราะเธอคิดว่าเธอได้ตายไปแล้ว     
และมีชายคนรักเป็นเทวดามาเรียกเธอไปอยูบ่นสวรรค์  

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เทวดา” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี �  
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วงความหมายต้นทาง “สิ�งเหนือธรรมชาต”ิ   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เทวดา      คนรัก 
 (ผู้ มีตาทิพย์ หทูิพย์)    (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (อยูบ่นสวรรค์)     (อยูบ่นสวรรค์) 
  

จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ
สิ�งไม่มีชีวิตประเภทสิ�งเหนือธรรมชาติมาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรัก ซึ�งสะท้อนให้เห็นถึงการให้
ความสําคญักับคนรักว่ามีความสําคญัมาก เมื�อถึงจุดสุดท้าของชีวิตก็จะได้พบกับเทวดาที�อยู่บน
สรวงสวรรค์ ดงัการถ่ายโยงความหมายที�แสดงคณุสมบตัิด้าน (อยู่บนสวรรค์) ของ “เทวดา” กับ
คณุสมบตัิด้าน (อยู่บนสวรรค์) ของคนรัก ทําให้ รูปภาษา “เทวดา” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ
เพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
ในขณะที�อยู่ที�โรงเรียน ตวัละครเอกฝ่ายหญิงเป็นที�สนใจของทุกๆ คนในโรงเรียนมาก

เพราะเธอสามารถรอดจากเหตกุารณ์รถพุ่งชนมาได้อย่างปาฏิหาริย์ซึ�งตรงกนัข้ามกบัตวัละครเอก
ฝ่ายชายที�ไมมี่ใครกลา่วถึงเลย 

(30)  ดเูหมือนจะไม่มีใครห่วงเอ็ดเวิร์ดเลย แม้ว่าฉันจะอธิบายซํ �าแล้วซํ �าเล่าว่าเขาเป็น 
ฮีโร่ เพราะเขาช่วยดึงฉันออกมาให้พ้นทางจนเกือบจะถกูชนไปด้วย ฉันพยายามพดูอย่างแข็งขนั 
แต่เจสสิก้า ไมค์ เอริค และคนอื�นๆ ต่างบอกว่าพวกเขามองไม่เห็นเอ็ดเวิร์ดเลยจนถูกรถตู้ลาก
ออกไปแล้วนั�นแหละ  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 77)  
 

จากตวัอยา่งข้างต้น คําวา่ “ฮีโร่” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก มีความหมาย
ประจํารูป หมายถึง วีรบุ รุษ ชายที� มีความกล้าหาญ เป็นแบบอย่างในการดําเนินชี วิต               
(ราชบณัฑิตสถาน.  2546: 1405) ฮีโร่จดัอยูใ่นวงความหมายของสิ�งเหนือธรรมชาต ิ

คําวา่ ฮีโร่ มาจากภาษากรีกโบราณราวศตวรรษที� 14 ใช้กล่าวถึงผู้ชายที�มีความสามารถ 
พลงั และอํานาจเหนือคนธรรมดา เป็นเทพหรือครึ�งคนครึ�งเทพ ในยคุก่อน คํานี �ใช้เพื�อบอกเล่าเรื�อง
ทางศาสนา ความคิด ความเชื�อของชาวกรีก จนกระทั�งปลายศตวรรษที� 16 คําว่า ฮีโร่ ถูกใช้เป็น
ตวัแทนของความกล้าหาญ การยกย่องบุรุษ จึงเป็นจุดเริ�มต้นของการสร้างเรื�องราวของอศัวิน ใน
ปลายศตวรรษที� 17 ชาวองักฤษประยกุต์ใช้คําว่า hērōs ในภาษาละติน ซึ�งมีความหมายสอดคล้อง
กบัภาษากรีกเช่นกนัคือ servo เป็นคํากริยา หมายถึง ปกป้อง มาใช้เป็น heros แตห่ลงัจากนั �นไม่
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นานคําว่า heros มกัจะถูกแปลว่ามีลกัษณะเป็นพหูพจน์ จึงได้เปลี�ยนมาเป็น hero และใช้มา
จนถึงปัจจบุนั (ธีระวฒุิ ปัญญา.  2550) 

คําวา่ “ฮีโร่” นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบถึง   
ตวัละครเอกฝ่ายชายวา่เขาชว่ยชีวิตเธอด้วยความกล้าหาญ และเสียสละเหมือนฮีโร่ ในอดีต ฮีโร่ใช้
พูดถึงเหล่าบรรดาเทพในตํานานกรีกเท่านั �น แต่ในปัจจุบนัเราใช้เปรียบกับบุคคลที�มีความกล้า
หาญ ความสามารถ ความเสียสละ หรือความดีงามตา่งๆ ที�ทําเพื�อสาธารณะชน เช่น ฮีโร่นกัผจญ
เพลิงผู้ ช่วยเหลือผู้ประสบอัคคีภัย ฮีโร่ตํารวจผู้ ช่วยเหลือตวัประกันจากผู้ ก่อการร้าย ฮีโร่แพทย์  
ชาวไทยผู้ชว่ยเหลือผู้ประสบภยัเมืองฟกุชุิมะ เป็นต้น 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“ฮีโร่” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “สิ�งเหนือธรรมชาต”ิ   วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 ฮีโร่      คนรัก 
 (เสียสละ)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (กล้าหาญ)     (กล้าหาญ) 
 (ปกป้องภยั)     (ปกป้องคนรัก) 

 
จากกระบวนการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับ

สิ�งไมมี่ชีวิตประเภทสิ�งเหนือธรรมชาตมิาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก สะท้อนให้เห็นถึงการยกย่องคนรัก 
ว่าเป็นวีรบุรุษ ซึ�งวีรบุรุษนี �มาจากตํานานกรีกโบราณโดยสมัยก่อนใช้กล่าวถึงครึ�งคนครึ�งเทพ
เท่านั �น แต่ในที�นี �เป็นการเปรียบคนรักให้เป็นบุคคลสําคญัที�ทําวีรกรรมอนัยิ�งใหญ่ ดงัการถ่ายโยง
ความหมายที�แสดงคุณสมบตัิด้าน (กล้าหาญ) และ (ปกป้องภัย) ของ “ฮีโร่” กับคณุสมบตัิด้าน 
(กล้าหาญ) และ (ปกป้องคนรัก) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “ฮีโร่” ถกูนํามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ
เพื�ออ้างถึงคนรัก 
 

 4.2.3    อุปลักษณ์สิ�งเสพตดิ 
สิ�งเสพติด หมายถึง สารเคมีหรือวัตถุชนิดใดๆ ซึ�งเมื�อเสพเข้าสู่ร่างกายไม่ว่าจะโดย

รับประทาน ดม สูบ ฉีด หรือด้วยประการใดๆ แล้วทําให้เกิดผลต่อร่างกายและจิตใจใน ลกัษณะ
สําคญั เช่น ต้องเพิ�มปริมาณการเสพขึ �นเรื�อยๆ มีอาการขาดยาเมื�อไม่ได้เสพ มีความต้องการเสพ
ทั �งทางร่างกายและจิตใจอย่างรุนแรงอยู่ตลอดเวลา และทําให้สุขภาพทรุดโทรมลง กับให้รวม
ตลอดถึงพืช หรือส่วนของพืชที�เป็นหรือให้ผลผลิตเป็นยาเสพติดให้โทษหรืออาจใช้ผลิตเป็น        



 56 

ยาเสพติดให้โทษ และสารเคมีที�ใช้ในการผลิตยาเสพติดให้โทษด้วย (สํานักงานคณะกรรมการ
อาหารและยา.  2522) 

อุปลักษณ์สิ�งเสพติด หมายถึง อุปลักษณ์ที�เกิดจากการนํารูปภาษาที�มีความหมาย
เกี�ยวข้องกับสิ�งเสพติด มาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก จากการศึกษาพบรูปภาษาที� มี
ความหมายเกี�ยวกบัสิ�งเสพตดิ 1 รูป คือ เฮโรอีน 

 
ในขณะที�อยูใ่นป่าด้วยกนั ตวัละครเอกฝ่ายชายพยายามอธิบายความรู้สึกของเขาที�มีตอ่

ตวัละครเอกฝ่ายหญิง 
(31)   “สรุปที�คุณกําลังจะบอกก็คือ ฉันเป็นเฮโรอีนสําหรับคุณเหรอ” ฉันหยอก 

พยายามทําให้อารมณ์ผอ่นคลาย เขายิ �มทนัควนั ดเูหมือนจะชอบใจความพยายามของฉัน “ใช่แล้ว 
คณุเป็นเฮโรอีนสําหรับผมเลยละ่”  

(สเตเฟนี เมเยอร์.  2548: 252)  
 

จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “เฮโรอีน” มีการนํามาใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก             
เฮโรอีน มีความหมายประจํารูป หมายถึง ยาเสพติดที�ได้จากการสงัเคราะห์ทางเคมี จากปฏิกิริยา
ระหวา่งมอร์ฟีนกบัสารเคมีบางชนิด เป็นสารเสพติดอนัตราย และผลที�ทําให้เกิดการเสพติดให้โทษ
ที�ร้ายแรง มีลักษณะเป็นผงสีขาว สีนวล หรือสีครีม มีรสขม ไม่มีกลิ�น และออกฤทธิvกดระบบ
ประสาท มีอาการเสพตดิทั �งทางร่างกายและจิตใจ มีอาการขาดยาทางร่างกายอย่างรุนแรง ระบใุห้
เฮโรอีนเป็นยาเสพติดให้โทษ ห้ามมิให้ผู้ ใดมีไว้ในครอบครอง (สํานักงานคณะกรรมการอาหาร  
และยา.  2522) เฮโรอีนจดัอยูใ่นวงความหมายของสิ�งเสพตดิ 

คําว่า “เฮโรอีน” นํามาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรักที�ตัวละครเอกฝ่ายชายใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิงว่าสามารถทําให้เขาติดพนั หลงใหลในตวัเธอได้เช่นเดียวกบั
คณุสมบตัขิองยาเสพตดิ ประเภทเฮโรอีนซึ�งเป็นสารเสพตดิชนิดร้ายแรงประเภทหนึ�ง 

จากการศกึษาพบว่า เกิดกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือ 
“เฮโรอีน” ไปยงัวงความหมายปลายทางคือ “คนรัก” ดงันี � 
 
วงความหมายต้นทาง “สิ�งเสพตดิ”  วงความหมายปลายทาง “คนรัก” 
 เฮโรอีน      คนรัก 
 (เป็นสารเคมี)     (คนที�มีใจผกูพนั) 
 (มีโทษร้ายแรง)     (ทําให้หลงใหล) 
 (ขาดไมไ่ด้)     (ขาดไมไ่ด้)   



 57 

จากการถ่ายโยงความหมายข้างต้น พบว่ามีการนํารูปภาษาที�เกี�ยวข้องกับสิ�งไม่มีชีวิต
ประเภทสิ�งเสพติดมาใช้เป็นอุปลักษณ์คนรัก โดยเปรียบตวัละครเอกฝ่ายหญิงเป็นสารเสพติด
อนัตรายซึ�งคล้ายกบัการที�ไมส่ามารถขาดคนรักได้แม้เสี �ยววินาทีเดียว เปรียบได้กบัผู้ติดยาที�มิอาจ
หยุดเสพได้เช่นเดียวกัน ดังการถ่ายโยงคุณสมบัติทางความหมายด้าน (ขาดไม่ได้) ของคําว่า 
“เฮโรอีน”กับคณุสมบตัิด้าน (ขาดไม่ได้) ของคนรัก ทําให้รูปภาษา “เฮโรอีน” ถูกนํามาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบเพื�ออ้างถึงคนรัก 

 
จากผลการศึกษารูปภาษาที�ถูกนํามาใช้เป็นอุปลกัษณ์คนรักในการอ้างถึงตวัละครเอก

ฝ่ายชายและตัวละครเอกฝ่ายหญิงรวมถึงอุปลักษณ์ที�ตวัละครทั �งสองใช้ในการอ้างถึงตัวเองที�
ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตตกิาล สามารถแสดงให้เห็นได้ดงัตาราง 4.1 
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ตาราง 1 ตารางแสดงรูปภาษาที�เป็นอปุลกัษณ์คนรัก 
 

ประเภทของอุปลักษณ์ รูปภาษาที�เป็นอุปลักษณ์คนรัก 

อุปลักษณ์ใหญ่ อุปลักษณ์ย่อย 
ตัวละครชายอ้าง

ถึงตัวเอง 
ตัวละครชายอ้างถึง

ผู้หญิง 
ตัวละครหญิงอ้าง

ถึงตัวเอง 
ตัวละครหญิงอ้าง

ถึงผู้ชาย 

สิ�งมีชีวิต มนษุย์   เด็กห้าขวบ  

 (วยั)   เด็กเอาแตใ่จ  

    เด็กเล็ก  

    เด็กหดัเดิน  

 มนษุย์   คนปัญญาอ่อน พวกโรคจิต 

 (การเจ็บป่วย)   คนพิการทางสมอง พวกวิปริต 

 
มนษุย์ 

(ตวัละคร) 
  ซเูปอร์แมน  

    ลอิูส เลน  

 มนษุย์    นกัแสดงจอมเก๋า 

 (อาชีพ)    นกัสะกดจิต 

     นายแบบบนรันเวย์ 

 มนษุย์    ภาพฝัน 

 (ความคิด)    จินตนาการ 

 สตัว์  นางสิงห์ นก อสรพิษ 

    แกะน้อย สิงโต 

    ลกูแมวนํ �า  

สิ�งไม่มีชีวิต วตัถ ุ  แมเ่หล็ก  ประติมากรรม 

     รูปสลกัอะดอนิส 

 สิ�งเหนือธรรมชาติ ปีศาจ   
เทพแหง่การ-
ทําลายล้าง 

     เทพเจ้ากรีก 

     เทพบตุร 

     เทวดา 

     ฮีโร่ 

 สิ�งเสพติด  เฮโรอีน   
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จากตาราง พบวา่มีการนํารูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกบัมนษุย์ในด้านตา่งๆ ได้แก่ วยั 
การเจ็บป่วย ตวัละคร อาชีพและความคิด มาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักทั �งชายและหญิง อปุลกัษณ์
มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับวัย พบการเปรียบเทียบถึงคนรักฝ่ายหญิงเท่านั �นโดยเป็นการที�     
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงอ้างถึงตวัเอง 4 รูปคือ เด็กห้าขวบ เด็กเอาแต่ใจ เด็กเล็ก และเด็กหดัเดิน           
อปุลกัษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกบัการเจ็บป่วย พบการเปรียบเทียบถึงทั �งตวัละครเอกฝ่าย
ชายและฝ่ายหญิง โดยพบการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิง 2 รูปคือ คนปัญญาอ่อนและ        
คนพิการทางสมอง ส่วนการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายพบ 2 รูปคือ พวกโรคจิตและ   
พวกวิปริต อุปลกัษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับตวัละครพบการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอก
ฝ่ายหญิงเมื�ออ้างถึงตวัเอง 2 รูปคือ ซูเปอร์แมนและลูอิส เลน อุปลักษณ์มนุษย์ที�มีความหมาย
เกี�ยวกับอาชีพและความคิด พบการเปรียบเทียบที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงอ้างถึงตวัละครเอกฝ่าย
ชาย 5 รูปคือ นกัแสดงจอมเก๋า นกัสะกดจิต นายแบบบนรันเวย์ ภาพฝัน และจินตนาการ 

รูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับสิ�งมีชีวิตประเภทสตัว์ถูกนํามาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึง    
คนรักพบการเปรียบเทียบที�ตัวละครเอกฝ่ายหญิงใช้อ้างถึงตวัเอง 3 รูปคือ นก แกะน้อย และ      
ลูกแมวนํ �า เมื�อตวัละครเอกฝ่ายหญิงอ้างถึงตวัละครเอกฝ่ายชายพบ 2 รูปคือ อสรพิษและสิงโต 
สว่นการเปรียบเทียบที�ตวัละครเอกฝ่ายชายใช้ในการอ้างถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิงพบเพียง 1 รูปคือ 
นางสิงห์ 

อปุลกัษณ์วตัถ ุพบว่ามีการเปรียบเทียบถึงทั �งตวัละครเอกฝ่ายชายและตวัละครเอกฝ่าย
หญิง โดยที�ตวัละครเอกฝ่ายชายอ้างถึงฝ่ายหญิง 1 รูปคือ แม่เหล็ก และตวัละครเอกฝ่ายหญิงอ้าง
ถึงฝ่ายชาย 2 รูปคือ ประติมากรรมและรูปสลกัอะดอนิส ส่วนอปุลกัษณ์สิ�งเหนือธรรมชาติ พบการ
เปรียบเทียบที�ตวัละครเอกฝ่ายหญิงอ้างถึงตวัละครเอกฝ่ายชาย 5 รูปคือ เทพแห่งการทําลายล้าง 
เทพเจ้ากรีก เทพบุตร เทวดา และฮีโร่ พบตวัละครเอกฝ่ายชายอ้างถึงตวัเองอีก 1 รูปคือ ปีศาจ 
และอุปลกัษณ์สิ�งเสพติดพบการเปรียบเทียบที�ตวัละครเอกฝ่ายชายอ้างถึงฝ่ายหญิง 1 รูปเท่านั �น
คือ เฮโรอีน 

จากการศกึษาพบว่า มีการใช้รูปภาษาเปรียบเทียบถึงตวัละครฝ่ายชายมากกว่าตวัละคร
ฝ่ายหญิงนั�นเป็นเพราะ ผู้แต่งได้ทําการเล่าเรื�องผ่านตวัละครฝ่ายหญิง โดยให้ตวัละครฝ่ายหญิง
เป็นผู้ เลา่เรื�องตลอดทั �งเรื�องนั�นเอง 

ในลําดบัต่อไป ผู้ วิจยัจะอธิบายถึงมโนทศัน์เกี�ยวกับคนรักที�ปรากฏในวรรณกรรมแปล 
เรื� อง แรกรัตติกาล ซึ�งสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ ใช้ภาษาในสังคมอเมริกา ดัง
รายละเอียดตอ่ไปนี � 
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1.  คนรักเป็นสิ�งมีชีวิต 
จากการศกึษาพบวา่ อปุลกัษณ์คนรักเป็นสิ�งมีชีวิต สามารถสะท้อนให้เห็นถึงถึงมโนทศัน์

เกี�ยวกับคนรักของคนอเมริกนัที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ได้ว่า คนรักเป็น
สิ�งมีชีวิต ได้แก่ คนรักเป็นมนษุย์และคนรักเป็นสตัว์ ดงัภาพประกอบ 3 
 

 
             สิ�งมีชีวิต          คนรัก 
 
 

           
                                             มนษุย์               สตัว์ 

 

 
ภาพประกอบ 3 แผนภาพแสดงมโนทศัน์คนรักเป็นสิ�งมีชีวิต 

 
จากการศกึษาอปุลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตตกิาล ผู้ วิจยั

พบวา่ รูปภาษาที�นํามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักเป็นสิ�งมีชีวิตทั �งที�เป็นมนษุย์และสตัว์มีดงันี � 
 

1.1  คนรักเป็นมนษุย์ 
จากอปุลกัษณ์มนษุย์ที�นํามาใช้กลา่วถึงคนรักในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตตกิาล 

แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาชาวอเมริกนั ดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปนี � 
 

1)  วยั 
อปุลกัษณ์มนษุย์ที�มีความหมายเกี�ยวกบัวยั ถกูนํามาใช้กล่าวถึงคนรักในงานวรรณกรรม

แปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า “คนรัก(หญิง) เป็นเด็ก” 
โดยผู้ หญิงมักเปรียบตัวเองเป็นเด็ก อาจเพื�อเป็นการสะท้อนถึงความน่ารัก น่าทะนุถนอม ไร้
เดียงสา ความไมรู้่ ความออ่นแอ การต้องการการปกป้อง โดยใช้ลกัษณะ พฤติกรรมตา่งๆ ของเด็ก
มาเปรียบเทียบกบัตวัเองเมื�ออยู่กบัคนรัก เพื�อบง่บอกถึงความต้องการสิ�งหนึ�งสิ�งใดจากคนรัก เช่น 
เดก็หดัเดนิ อาจหมายถึง หญิงสาวต้องการการดแูลและการประคบัประคองจากคนรัก เป็นต้น  

 
2)  การเจ็บป่วย 
อปุลกัษณ์มนษุย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับการเจ็บป่วย ถกูนํามาใช้กล่าวถึงคนรักในงาน

วรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า “คนรัก(หญิง) 
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เป็นการเจ็บป่วย”  โดยเปรียบเทียบการเจ็บป่วยกับพฤติกรรมของหญิงสาวที�ผิดปรกติ แปลกไป
จากเดิม น่าอาย อันเกินจากความประหม่า เขินอาย สับสน เมื�ออยู่ต่อหน้าชายคนรัก เช่น         
การจดจ้องชายคนรักจนรู้สึกว่าตวัเองเหมือนคนปัญญาอ่อน  เป็นต้น และพบการกล่าวเปรียบถึง
คนรักชายเพียง 1 รูปเทา่นั �นคือ พวกโรคจิต  

3)  ตวัละคร 
อุปลักษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับตัวละคร ถูกนํามาใช้กล่าวถึงคนรักในงาน

วรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า “คนรัก(หญิง) 
เป็นตัวละคร” โดยผู้ หญิงเปรียบเทียบว่าตัวเองปรารถนาจะเก่งกาจ มีความสามารถเหมือน        
ตวัละครยอดมนษุย์ในการ์ตนู ที�โดง่ดงัเป็นที�รู้จกัไปทั�วโลกอยา่งเชน่ ซูเปอร์แมน  

 
4)  อาชีพ 
อุปลักษณ์มนุษย์ที� มีความหมายเกี�ยวกับอาชีพ ถูกนํามาใช้กล่าวถึงคนรักในงาน

วรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า “คนรัก(ชาย) 
เป็นอาชีพ” สังเกตได้จาก การที�ผู้ หญิงเปรียบเทียบคนรักฝ่ายชายกับอาชีพต่างๆ เพื�อแสดงถึง
ลกัษณะความโดดเดน่ทางด้านใดด้านหนึ�งเป็นสําคญั เช่น โดดเดน่ทางด้านรูปร่าง หน้าตา บคุลิก 
จึงเปรียบให้ชายคนรักเป็นนายแบบ หรือมีความสามารถในการโกหกได้อย่างแนบเนียนจึงเปรียบ
เป็นนกัแสดงจอมเก๋า เป็นต้น 
 

5)  ความคดิ 
อุปลักษณ์มนุษย์ที�มีความหมายเกี�ยวกับความคิด ถูกนํามาใช้กล่าวถึงคนรักในงาน

วรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า “คนรัก(ชาย) 
เป็นความคิด” เพื�อแสดงถึงความเป็นไปไม่ได้ ไม่มีตวัตนของชายคนรัก เป็นดงัสิ�งสวยงามที�หญิง
สาวเพ้อฝัน จินตนาการไปเองจงึมีการเปรียบกบั ภาพฝันและจินตนาการ เป็นต้น  

 
1.2     คนรักเป็นสตัว์ 

อุปลกัษณ์สตัว์ หรือรูปภาษาที�มีความหมายเกี�ยวกับสิ�งมีชีวิตประเภทสตัว์ ถูกนํามาใช้
กล่าวถึงคนรักในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�
มองว่า “คนรักเป็นสตัว์” เนื�องจากลกัษณะทางกายภาพที�สอดคล้องกนัของคนและสตัว์ กล่าวคือ 
รูปภาษาที�เกี�ยวข้องกบัสตัว์ จะถกูนํามาใช้เปรียบเทียบถึงทั �งคนรักฝ่ายชายและหญิง โดยแตกตา่ง
กนัที� ลกัษณะสําคญัของสตัว์ประเภทนั �นๆ ฝ่ายชายมกัถกูเปรียบให้เป็นสตัว์ใหญ่ที�มีความเป็นผู้ นํา 
ความแข็งแรง ความกล้าหาญ และเป็นนักล่า ได้แก่ สิงโตและอสรพิษ ในทางตรงข้ามฝ่ายหญิง  
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จะถูกเปรียบเป็นสตัว์ที�มีขนาดเล็กกว่า เป็นผู้ตาม ผู้ถูกล่า อ่อนแอ ต้องการการปกป้อง ได้แก่ นก   
แกะน้อย และลกูแมวนํ �า  
 

2.  คนรักเป็นสิ�งไมมี่ชีวิต 
จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์คนรักเป็นสิ�งไม่มีชีวิต สามารถสะท้อนให้เห็นถึงถึง      

มโนทัศน์เกี�ยวกับคนรักของคนอเมริกันที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ได้ว่า   
คนรักเป็นสิ�งไม่มีชีวิต ได้แก่ คนรักเป็นวตัถ ุคนรักเป็นสิ�งเหนือธรรมชาติ และคนรักเป็นสิ�งเสพติด     
ดงัแผนภาพที� 6.3 

 
 

            สิ�งไม่มีชีวิต     คนรัก 
         
 
        วตัถ ุ           สิ�งเสพติด          สิ�งเหนือธรรมชาต ิ  

 
ภาพประกอบ 4 แผนภาพแสดงมโนทศัน์คนรักเป็นสิ�งไมมี่ชีวิต 

 
จากการศกึษาอุปลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ผู้ วิจยั

พบว่า รูปภาษาที�นํามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักเป็นสิ�งไม่มีชีวิตทั �งที�เป็นวัตถุ สิ�งเหนือธรรมชาต ิ
และสิ�งเสพตดิ มีดงันี � 
 

2.1     คนรักเป็นวตัถ ุ
จากการศกึษาอุปลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ผู้ วิจยั

พบวา่ รูปภาษาที�นํามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักเป็นสิ�งไมมี่ชีวิตประเภทวตัถ ุนํามาใช้กล่าวถึงคนรัก
ในงานวรรณกรรมแปลเรื� อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า         
“คนรัก(ชาย) เป็นวัตถุ” กล่าวคือ หญิงสาวมักเปรียบเทียบชายคนรักเป็นวัตถุ โดยเปรียบเป็น
ประตมิากรรมและรูปสลกัอะดอนิส เพื�อแสดงถึงความงดงามไร้ที�ตขิองชายคนรัก เป็นต้น 
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2.2     คนรักเป็นสิ�งเหนือธรรมชาต ิ
จากการศกึษาอุปลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ผู้ วิจยั

พบว่า รูปภาษาที�นํามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักเป็นสิ�งไม่มีชีวิตประเภทสิ�งเหนือธรรมชาต ิ          
ถกูนํามาใช้กล่าวถึงคนรักในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของ
ผู้ ใช้ภาษาที�มองว่า “คนรัก(ชาย) เป็นสิ�งเหนือธรรมชาติ” เพราะหญิงสาวเปรียบเทียบชายคนรัก
เป็นสิ�งที�ไม่มีอยู่จริงในโลก แต่เป็นเพียงตวัแทนของความดีงาม ความงดงาม ความสูงส่ง ดงัเช่น 
เทพ เทวดา เทพบุตร เป็นต้น แสดงให้เห็นถึงความรัก ความหลงใหลที�หญิงสาวมีให้คนรักนั�นเอง 
แตใ่นทางตรงกนัข้าม หากเกิดความบาดหมางหรือผิดใจกัน หญิงสาวจะเปรียบชายคนรักเป็นดงั
ตวัแทนของความชั�วร้าย ความนา่กลวั ดงัเชน่ ปีศาจ เป็นต้น 

 
2.3     คนรักเป็นสิ�งเสพตดิ 
จากการศกึษาอุปลกัษณ์คนรักที�ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล ผู้ วิจยั

พบว่า รูปภาษาที�นํามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักเป็นสิ�งไม่มีชีวิตประเภทสิ�งเสพติดถูกนํามาใช้
กล่าวถึงคนรักในงานวรรณกรรมแปลเรื�อง แรกรัตติกาล แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาที�
มองวา่ “คนรัก(หญิง) เป็นสิ�งเสพติด” เพื�อแสดงถึงความสมัพนัธ์ของลกัษณะเดน่ของวตัถดุงักล่าว
กับคนรัก กล่าวคือ ชายหนุ่มเปรียบหญิงสาวว่าทําให้เขาหลงใหล คลั�งไคล้ได้มากมายเปรียบได้
คณุสมบตัขิองยาเสพตดิรุนแรงเชน่ เฮโรอีน เป็นต้น 



 

บทที� 5 
สรุป อภปิราย และข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
การศึกษาเ รื
 อง  “อุปลักษณ์คนรักในงานวรรณกรรมแปลเ รื
 อง  แรกรัตติกาล”                   

มีวัตถุประสงค์คือ 1) เพื
อศึกษาและจัดประเภทอุปลักษณ์คนรัก 2) เพื
อวิเคราะห์การถ่ายโยง
ความหมายของอปุลกัษณ์คนรัก และ 3) เพื
อศกึษาความแตกตา่งของการใช้รูปภาษาในการเรียก
คนรักระหวา่งฝ่ายชายและฝ่ายหญิง โดยเก็บข้อมลูรูปภาษาที
เป็น อปุลกัษณ์คนรักทั 6งหมดที
พบใน
งานวรรณกรรมแปลเรื
อง แรกรัตติกาล ที
ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2548 จากนั 6นนําอุปลกัษณ์ดงักล่าวมา
จําแนกประเภท โดยพิจารณาจากความหมายประจํารูปและแสดงการถ่ายโยงความหมายจาก   
วงความหมายต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง รวมทั 6งอธิบายมโนทัศน์ที
เกิดจากการใช้     
อุปลักษณ์คนรักเพื
อแสดงให้เห็นถึงระบบความคิดของคนในสังคมอเมริกาในเรื
องของคนรัก       
ผลการศกึษาสรุปได้ดงันี 6 

จากการเก็บข้อมูลรูปภาษาที
เป็นอุปลักษณ์คนรัก พบอุปลักษณ์ทั 6งสิ 6นจํานวน 31          
อปุลกัษณ์ สามารถจําแนกออกเป็นประเภทตา่งๆ ตามวงความหมายได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ 
อุปลักษณ์สิ
งมีชีวิตและ อุปลักษณ์สิ
งไม่มีชีวิต อุปลักษณ์แต่ละประเภทสามารถจําแนกเป็น
ประเภทยอ่ยตามความหมายได้ 5 ประเภท ดงัตอ่ไปนี 6  

1.  อปุลกัษณ์สิ
งมีชีวิต 
1.1 อปุลกัษณ์มนษุย์ 
1.2 อปุลกัษณ์สตัว์ 

2.  อปุลกัษณ์สิ
งไมมี่ชีวิต 
2.1 อปุลกัษณ์วตัถ ุ
2.2 อปุลกัษณ์สิ
งเหนือธรรมชาต ิ
2.3 อปุลกัษณ์สิ
งเสพตดิ 

 
จากการศกึษารูปภาษาที
นํามาใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรัก ที
ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื
อง 

แรกรัตตกิาล ผู้ วิจยัพบวา่ การใช้อปุลกัษณ์ดงักลา่วสามารถสะท้อนให้เห็นมโนทศัน์เกี
ยวกบัคนรัก
ในสงัคมอเมริกา ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี 6 

1. คนรักเป็นสิ
งมีชีวิต 
1.1 คนรักเป็นมนษุย์ 
1.2 คนรักเป็นสตัว์ 
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2. คนรักเป็นสิ
งไมมี่ชีวิต 
2.1 คนรักเป็นวตัถ ุ
2.2. คนรักเป็นสิ
งเหนือธรรมชาต ิ
2.3 คนรักเป็นสิ
งเสพตดิ 

จากการศึกษาพบว่า มีการใช้รูปภาษาที
เป็นอุปลักษณ์ที
ตัวละครเอกฝ่ายชายใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัเอง โดยเปรียบเป็นสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทสิ
งเหนือธรรมชาติ พบเพียง 1 รูป คือ ปีศาจ 
และรูปภาษาที
เป็นอปุลกัษณ์ที
ตวัละครเอกฝ่ายชายใช้ในการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิง จะ
เปรียบหญิงคนรักเป็นสิ
งมีชีวิต ประเภทสตัว์ พบ 1 รูปคือ นางสิงห์ เปรียบหญิงคนรักเป็นสิ
งไม่มีชีวิต 
ประเภทวตัถ ุพบ 1 รูปคือ แมเ่หล็ก และเปรียบเป็นสิ
งไมมี่ชีวิต ประเภทสิ
งเสพตดิอีก 1 รูปคือ เฮโรอีน 

รูปภาษาที
เป็นอปุลกัษณ์ที
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการเปรียบเทียบถึงตวัเอง การเปรียบ
ตวัเองเป็นสิ
งมีชีวิต ประเภทมนุษย์ พบ 8 รูป คือ เด็กห้าขวบ เด็กเอาแต่ใจ เด็กเล็ก เด็กหัดเดิน คน
ปัญญาออ่น คนพิการทางสมอง ซูเปอร์แมน และลอิูส เลน การเปรียบตวัเองเป็นสิ
งมีชีวิต ประเภทสตัว์ 
พบ 3 รูป คือ นก แกะน้อย และลูกแมวนํ 6า รูปภาษาที
เป็นอุปลกัษณ์ที
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงใช้ในการ
เปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชาย จะเปรียบชายคนรักเป็นสิ
งมีชีวิต ประเภทมนุษย์ พบ 7 รูป คือ 
พวกโรคจิต พวกวิปริต นกัแสดงจอมเก๋า นกัสะกดจิต นายแบบบนรันเวย์ ภาพฝันและจินตนาการ การ
เปรียบชายคนรักเป็นสิ
งมีชีวิต ประเภทสัตว์ พบ 2 รูป คือ อสรพิษและสิงโต เปรียบชายคนรักเป็น
สิ
งมีชีวิต ประเภทวตัถ ุพบ 2 รูป คือ ประติมากรรมและรูปสลกัอะดอนิส สุดท้ายคือการเปรียบชายคน
รักเป็นสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทสิ
งเหนือธรรมชาติ พบทั 6งหมด 5 รูป คือ เทพแห่งการทําลายล้าง เทพเจ้า
กรีก เทพบตุร เทวดา และฮีโร่ 
 

5.2 อภปิรายผลการศึกษา 
จากการศกึษาอปุลกัษณ์คนรัก ในงานวรรณกรรมแปลเรื
อง แรกรัตติกาล พบว่ารูปภาษาที
มี

ความหมายเกี
ยวกับมนุษย์ ประเภทวัย พบการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายหญิงเท่านั 6น    ซึ
ง
สามารถแสดงถึงระบบมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาได้ว่า หญิงสาวมักเปรียบตัวเองเป็นเด็กที
อ่อนแอ 
ต้องการการปกป้อง การดแูล ประคบัประคองจากชายคนรัก รวมถึงสะท้อนให้เห็นว่าหญิงสาวเปรียบ
ตวัเองกบัเดก็เพื
อบง่บอกถึงความเยาว์วยั ความนา่รัก นา่ทะนถุนอม นั
นเอง แตห่ากเมื
อต้องการเปรียบ
ตวัเองเมื
อแสดงพฤตกิรรมที
แปลกๆ ออกมาเมื
ออยู่ตอ่หน้าชายคนรัก มกัจะเปรียบได้กบัอปุลกัษณ์การ
เจ็บป่วย เช่น คนปัญญาอ่อน คนพิการทางสมอง เป็นต้น เพื
อให้ผู้อ่านหรือผู้ ฟังสามารถเห็นภาพได้
อย่างชดัเจนว่า ตวัเองแสดงอาการบางอย่างออกมาคล้ายกับผู้ มีความเจ็บป่วย ผิดปรกติทางใดทาง
หนึ
ง รวมถึงการที
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงเปรียบถึงฝ่ายชายว่าแสดงอาการผิดปรกติบางอย่างออกมาก็
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จะเปรียบกบัการเจ็บป่วยเช่นเดียวกนั ดงัตวัอย่างรูปภาษาคือ พวกโรคจิต พวกวิปริต เป็นต้น เป็นที
น่า
สังเกตว่าหากเปรียบเทียบกับรูปภาษาในชีวิตประจําวันที
ปรากฏในสังคมไทยจะพบว่า การเปรียบ    
คนรักกบัการเจ็บป่วยเป็นคําที
คอ่นข้างรุนแรงและอาจทําให้ขุ่นข้องหมองใจกนัได้ เช่น “นี
คณุบ้ารึเปล่า
เนี
ยที
ทําแบบนี 6นะ่” และ “พวกโรคจิต...ชอบแกล้งคนอื
นแรงๆ คิดว่าสนกุนกัหรอ” เป็นต้น จากตวัอย่าง
จะพบว่ารูปภาษาที
ปรากฏถือว่าค่อนข้างแรงสําหรับคนไทยและมกัไม่นิยมใช้อุปลกัษณ์การเจ็บป่วย
กบัคนรักเทา่ไรนกั มกัจะปรากฏในกรณีตอ่วา่ ดา่ทอ หรือตําหนิมากกวา่ 

รูปภาษาที
มีความหมายเกี
ยวกับสิ
งมีชีวิตประเภทสตัว์ที
นํามาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึง   ตวั
ละครเอกฝ่ายหญิงจะพบว่า หญิงสาวมกัถูกเปรียบได้กับสตัว์เล็กที
มีความอ่อนแอ มกัตกเป็นฝ่ายถูก
ล่า แต่ในขณะเดียวกันก็แฝงไปด้วยความน่ารัก น่าทะนุถนอม อาทิเช่น นก แกะน้อย       ลูกแมวนํ 6า 
เป็นต้น สว่นการเปรียบเทียบถึงตวัละครเอกฝ่ายชายมกัเปรียบให้เป็นสตัว์ใหญ่ที
มีความกล้าหาญ เป็น
ผู้ นํา เป็นนักล่า แฝงไปด้วยความอันตราย เช่น สิงโต อสรพิษ เป็นต้น การเปรียบเทียบดังกล่าวนี 6
สะท้อนให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษามองผู้หญิงเป็นเพศที
อ่อนแอ ด้อยกว่าเพศชาย แต่หากในยามที
หญิงสาว
แสดงความกล้าหาญดจุชายชาตรี ฝ่ายชายก็สามารถเปรียบหญิงสาวเป็นนางสิงห์ที
องอาจทดัเทียมกบั
เพศชายได้เชน่เดียวกนั 

นอกจากนี 6มโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาที
มีต่อชายคนรักสามารถสะท้อนให้เห็นถึงเรื
องราวของ
ความเชื
อเรื
องตํานานกรีก-โรมนั โดยการที
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงเปรียบชายคนรักเป็นดงัสิ
งไม่มีชีวิต 
ประเภทวตัถุ ที
เป็นงานศิลปะ มีความงดงาม ความประณีต ตวัอย่างรูปภาษาเช่น ประติมากรรม รูป
สลกัอะดอนิส เป็นต้น เพื
อบง่บอกว่าชายคนรักเป็นชายรูปงามอย่างไร้ที
ติ เป็นดงัตวัแทนของความรัก
ซึ
งเปรียบได้กับ เทพอะดอนิสซึ
งมาจากตํานานกรีก-โรมันซึ
งเชื
อว่าอะดอนิส คือชายรูปงาม มี
สญัลักษณ์เป็นดอกกุกลาบสีแดง เป็นตวัแทนของความรัก จากการศึกษายงัพบว่าตวัละครเอกฝ่าย
ชายเปรียบหญิงคนรักเป็นวตัถุ จะเปรียบได้กับแม่เหล็ก ที
มกัดึงดูดเหตกุารณ์อนัตรายเข้ามาเสมอๆ 
นั
นหมายถึง เป็นหน้าที
ของชายชาตรีที
ต้องปกป้องหญิงสาวที
ตนรักนั
นเอง นอกจากนั 6นเมื
อตวัละคร
เอกฝ่ายชายกล่าวเปรียบถึงตัวเองในแง่ลบ จะเปรียบตัวเองได้กับสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทสิ
งเหนือ
ธรรมชาติ โดยเปรียบตวัเองเป็นดงัปีศาจ ที
มีแต่ความชั
วร้าย เนื
องจากในบทประพนัธ์กล่าวไว้ว่า ตวั
ละครเอกฝ่ายชายเป็นแวมไพร์ ดํารงชีพด้วยเลือดของสิ
งมีชีวิต ฉะนั 6นเขาจึงมองตวัเองว่าเป็นคนไม่ดี 
ไมไ่ด้มีความงดงามและสมบรูณ์แบบอยา่งที
หญิงคนรักได้กลา่วไว้แตอ่ยา่งใด 

จากการศกึษาอุปลกัษณ์คนรัก ในงานวรรณกรรมแปลเรื
อง แรกรัตติกาล เป็นที
น่าสงัเกตว่า 
ผลการศกึษาอปุลกัษณ์สิ
งมีชีวิตประเภทมนุษย์ ประเภทวยั ไม่พบรูปภาษาที
เกี
ยวข้องกบัวยัอื
นๆ เลย 
นอกจากวยัเด็กเท่านั 6น ซึ
งอาจเป็นเพราะมโนทศัน์ที
มนุษย์มีเกี
ยวกับวยัเด็ก ว่าเป็นวยัที
ยงัช่วยเหลือ
ตัวเองไม่ได้ ต้องการการปกป้องดูแล เอาใจใส่อยู่ เสมอ จึงเปรียบหญิงสาวที
ถูกคนรักคอย
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ประคบัประคองดแูลว่าเป็นเด็ก รวมถึงการที
ตวัละครเอกฝ่ายหญิงเปรียบตนเองว่าแสดงพฤติกรรม
ตา่งๆ คล้ายเด็ก ซึ
งอาจเป็นเพราะเป็นกิริยาอาการที
ดนู่ารักมากกว่าน่าชงั เช่น แลบลิ 6น เอาแตใ่จ เป็น
ต้น การเปรียบเทียบคนรักเป็นเดก็ที
พบในงานวรรณกรรมแปลเรื
อง แรกรัตติกาลนี 6 หากเปรียบเทียบกบั
รูปภาษาในชีวิตประจําวนัที
ปรากฏในสังคมไทยจะพบว่า ในสงัคมไทยมีการเปรียบคนรักกับวยัอื
นๆ 
ด้วย เชน่ “ขี 6หงดุหงิดแบบนี 6ผมวา่คณุกําลงัจะเข้าวยัทองแล้วแน่ๆ  เลย”   “ที
รัก...อย่าบน่เป็นคนแก่แบบ
นี 6ซิคะ” หรือ “อายุปาเข้าไปปูนนี 6ละ...ยังทําตวัเป็นวัยรุ่นไปได้”     เป็นต้น อย่างไรก็ตาม เนื
องจาก
การศกึษาในครั 6งนี 6 ผู้ วิจยัศกึษาวรรณกรรมแปลเรื
อง แรกรัตติกาล ในภาคแรกเท่านั 6น ยงัเหลือภาคอื
นๆ 
อีก 4 เล่ม หากได้ทําการศกึษาข้อมลูทั 6งหมด อาจเป็นไปได้ว่าจะพบข้อมูลรูปภาษาที
เกี
ยวข้องกับวยั
อื
นๆ ในการเปรียบเทียบถึงคนรัก 

มโนทศัน์คนรักเป็นสิ
งมีชีวิต ประเภทมนุษย์ จําพวกอาชีพ ที
พบในการศึกษาครั 6งนี 6พบ  รูป
ภาษาที
เกี
ยวข้องกบัการแสดงเช่น นกัแสดงจอมเก๋า เป็นต้น ซึ
งมีความสอดคล้องกับงานวิจยัของสินี
นาฏ วัฒนสุข (2549) เรื
อง “อุปลักษณ์แสดงอารมณ์รักในเพลงไทยสากลสําหรับวัยรุ่นไทย” โดย
ผลการวิจยัของสินีนาฏพบว่ามีการนําเอารูปภาษาที
เกี
ยวข้องกับการแสดงมาใช้กล่าวเปรียบเทียบถึง
บคุคลผู้ มีอารมณ์รัก โดยสะท้อนให้เห็นถึงการพฒันาระดบัความสมัพนัธ์ของบคุคลที
เปรียบได้กบัการ
แสดง บทบาท การดําเนินเรื
องราวของชีวิต รูปภาษาที
พบได้แก่ ตวัเอก ตวัประกอบ ฉาก ตอน นิทาน 
เรื
องราว นิยาย ตวัอย่างประโยคเช่น “หากเส้นทางนี 6มีเราร่วมเดินกันไปเป็นตัวเอกในนิยาย” จาก
ตวัอยา่งเป็นการเปรียบคูรั่กเป็นดงัพระเอกและนางเอกของละครที
ตา่งมีบทบาทในการดําเนินเรื
องราว
ไปจนจบ การแสดงจงึถกูนํามาเปรียบเทียบได้กบัคนรักหรือผู้ มีอารมณ์รัก 

มโนทัศน์คนรักเป็นสิ
งมีชีวิตประเภทสัตว์ที
พบในการศึกษาสะท้อนให้เห็นถึง การให้
ความสําคญัเรื
องเพศ โดยเพศชายจะเป็นเพศที
แข็งแรงและกล้าหาญ จงึเปรียบเป็นสตัว์ใหญ่หรือสตัว์ที

มีพลงัและอํานาจมากกว่าเพศหญิง อาทิเช่น สิงโต อสรพิษ เป็นต้น ส่วนเพศหญิงเป็นเพศที
อ่อนแอ 
แข็งแรงน้อยกว่าเพศชายจึงถูกเปรียบเป็นสตัว์ที
อ่อนแอ มกัตกเป็นเหยื
อ เช่น แกะน้อย   ลูกแมวนํ 6า 
เป็นต้น อย่างไรก็ตาม เมื
อต้องการเปรียบหญิงสาวเพื
อแสดงถึงความกล้าหาญก็จะเปรียบผู้หญิงเป็น
นางสิงห์ เพื
อต้องการสื
อถึงความกล้าหาญ ไม่เกรงกลวัตอ่สิ
งใด เทียบเท่าผู้ชายได้เช่นกนั มโนทศัน์คน
รักเป็นสิ
งมีชีวิตประเภทสตัว์นี 6ยงัมีความสอดคล้องกับงานวิจัยของ มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ (2548) เรื
อง 
“อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เกี
ยวกบัผู้หญิงในบทเพลงลกูทุ่งไทย” ที
พบว่า ผู้ ใช้ภาษามองผู้หญิงเป็นสตัว์ 
โดยสัตว์จะถูกนํามาเปรียบเทียบกับผู้ หญิงเนื
องจากลักษณะทางกายภาพของสัตว์สอดคล้องกับ
ลกัษณะทางกายภาพของผู้หญิง ดงัตวัอยา่ง “น้องเป็นนกพี
จะเป็นไม้ ให้น้องสบายอาศยัรังนอน” จาก
ตวัอยา่งผู้หญิงเปรียบได้กบันกที
ออ่นแอ หวาดกลวัง่าย ต้องการการดแูลปกป้องจากชายคนรัก เป็นต้น 
จากตวัอย่างการศกึษาจะพบว่า มโนทศัน์คนรักเป็นสิ
งมีชีวิตประเภทสตัว์ปรากฏทั 6งในสงัคมไทยและ
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สงัคมอเมริกนั ดงัจะพบจากตวัอยา่งที
มีการเปรียบเทียบผู้หญิงเป็นนก โดยทั 6งสองสงัคมนี 6มีมโนทศัน์ที

เหมือนกันคือ ผู้หญิงเป็นเพศที
ตกใจง่ายกับสถานการณ์ต่างๆ รอบตวั ดงัเช่นในตวัอย่างที
พบว่าตวั
ละครเอกฝ่ายหญิงนิ
งงนั ตกใจกบัทา่ทางของชายคนรักที
เปลี
ยนไป เปรียบได้กบันกนั
นเอง 

มโนทัศน์คนรักเป็นสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทวัตถุ ที
พบในการศึกษาสะท้อนให้เห็นถึงความเชื
อ
เรื
องตํานานกรีกโบราณ เรื
องราวของเทพเจ้าศกัดิMสิทธิMต่างๆ ของคนอเมริกนั ตวัอย่างเช่น การเปรียบ
ชายคนรักเป็น “รูปสลกัอะดอนิส” โดยเปรียบว่าเขาเป็นชายรูปงามอย่างไร้ที
ติ ราวกับถกูแกะสลกัมา
อย่างประณีต โดยเปรียบเฉพาะเจาะจงให้เป็น อะดอนิส ซึ
งหมายถึง ชายรูปงามซึ
งเป็นต้นกําเนิดของ
ดอกกุหลาบสญัลกัษณ์แห่งความรักในตํานานเทพเจ้ากรีก นอกจากนั 6นแล้วผู้ วิจยัยงัพบว่า มโนทศัน์
คนรักเป็นสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทสิ
งเหนือธรรมชาติ สามารถสะท้อนให้เห็นความคิดของผู้ ใช้ภาษาใน
สงัคมอเมริกนัที
มีตอ่คนรักว่าเรื
องราวของเทพ เทวดา เทพเจ้า ที
มาจากตํานานกรีกโบราณนั 6นมีความ
เกี
ยวข้องกบัมโนทศัน์ของผู้พดู รูปภาษาที
พบได้แก่ เทพแห่งการทําลายล้าง เทพเจ้ากรีก และฮีโร่ เป็น
ต้น  ดงัตวัอย่าง คําว่า “เทพแห่งการทําลายล้าง” หมายถึง ชายคนรักที
ดโูกรธเกรี 6ยวประหนึ
งเทพแห่ง
การทําลายล้างหรือเทพเจ้ามาร์ (Mar) ในตํานานเทพเจ้ากรีก ซึ
งเชื
อกันว่าเป็นเทพที
หลงใหลการทํา
สงครามและการทําลายล้าง ในขณะเดียวกนัก็เป็นชายที
มีรูปงามตามลกัษณะของเทพเจ้าในตํานาน 
การเปรียบเทียบคนรักเป็นสิ
งไมมี่ชีวิต ประเภทสิ
งเหนือธรรมชาต ิที
พบในงานวรรณกรรมแปลเรื
อง แรก
รัตตกิาลนี 6 หากเปรียบเทียบกบัรูปภาษาในชีวิตประจําวนัที
ปรากฏในสงัคมไทยจะพบว่า ในสงัคมไทยมี
การเปรียบคนรักกบัสิ
งเหนือธรรมชาตเิชน่กนั ดงัตวัอยา่ง “ชายคนที
ฉนัหลงรักหลอ่ขั 6นเทพเลยเธอ” “พ่อ
เทพบตุรของฉนัเดนิมานูน่แล้ว” “เขาเป็นดงัฮีโร่ในดวงใจของฉันเลยแหละ” เป็นต้น จากตวัอย่างพบว่า
ทั 6งสังคมไทยและสงัคมอเมริกันมีการเปรียบเทียบคนรักเป็นสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทสิ
งเหนือธรรมชาติ
เช่นเดียวกนั แตกตา่งกนัตรงที
สงัคมอเมริกนัจะได้รับอิทธิพลของตํานานกรีกที
ฝังรากลึกในวฒันธรรม
เชื
อของชาวอเมริกัน จึงปรากฏชื
อของเทพที
มีลักษณะเด่นแตกต่างกันออกไปเช่น เทพเจ้าแห่งการ
ทําลายล้าง และเทพเจ้ากรีก เป็นต้น  

นอกจากนั 6นมโนทัศน์คนรักเป็นสิ
งไม่มีชีวิต ประเภทยาเสพติดที
พบในการศึกษามีความ
สอดคล้องกบังานวิจยัของ มิรินด้า บรูรุ่งโรจน์ (2548) ตวัอยา่ง “หลงรักแม่ค้าเหมือนคนบ้ายาฝิ� น” จาก
ตวัอยา่งสะท้อนมโนทศัน์ว่า ผู้หญิงเป็นบคุคลที
สําคญัตอ่ผู้ชาย สามารถทําให้ผู้ชายมีความสขุ แตเ่มื
อ
ไม่พบหน้าหรือผู้หญิงไม่สนใจก็สามารถทําให้ผู้ชายเกิดความทุกข์ทรมานใจได้เช่นเดียวกนั กล่าวคือ 
ผู้หญิงเปรียบเป็นสิ
งเสพติด ซึ
งสะท้อนระบบความคิดว่าผู้หญิงมีอิทธิพลต่อผู้ ชาย การใช้อุปลักษณ์
เกี
ยวกับสิ
งเสพติด มีมโนทศัน์แสดงถึงความสําคญัของผู้หญิงต่อชีวิตผู้ชาย โดยสามารถให้ชีวิตและ
ทําลายชีวิตได้เชน่เดียวกบัคณุสมบตัขิองสิ
งเสพตดิ  
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5.3 ข้อเสนอแนะในการทาํวิจัยครั(งต่อไป 
จากการศึกษาอุปลักษณ์คนรัก ที
ปรากฏในงานวรรณกรรมแปลเรื
อง แรกรัตติกาล ผู้ วิจัย

พบวา่ยงัมีประเดน็อื
นที
นา่ศกึษา ดงัตอ่ไปนี 6 
1. ควรมีการศึกษาอุปลกัษณ์คนรักที
ปรากฏในสื
อประเภทอื
นๆ เช่น บทละคร เพลง นิยาย

ไทย เป็นต้น เพื
อให้เห็นถึงรูปภาษาที
ใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักในสื
อที
แตกตา่งออกไป 
2. ควรมีการศึกษาอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เกี
ยวกบัคนรักโดยเปรียบเทียบระหว่างสองภาษา

เพื
อเปรียบเทียบมโนทศัน์เกี
ยวกบัคนรักของคนในสงัคมตา่งๆ 
3. ควรมีการศกึษาอปุลกัษณ์คนรักในยคุสมยัที
แตกตา่งกนั เพื
อศกึษาความแตกต่างของรูป

ภาษาที
ใช้เป็นอปุลกัษณ์คนรักในชว่งเวลาที
แตกตา่งกนั 
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